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ГЛАВА ПЕРВАЯ


Дэвон Бранниган поправил черную кожаную повязку, закрывающую его левый глаз, и устроился поудобнее на жесткой церковной скамье. Он поверить не мог своему везенью. Очень скоро его недруг окажется у него под колпаком. Как только будут произнесены клятвы у алтаря, Дэв с братьями смогут насладиться плодами возмездия.
Церковь городка Батон-Руж наполнял удушающий запах цветов, и Дэв надеялся, что ждать придется не долго. Он преследовал Джеймса Роберта месяцами, но удача каждый раз была не на его стороне. В этот раз все будет по-другому. Сегодня Джеймс Роберт окажется за решеткой, и невинные люди больше не будут расплачиваться за его преступления.
Зазвучала органная музыка. Дэв скрестил руки на груди и сфокусировал все внимание на церемонии. Один только вид жениха заставлял его нетерпеливо ерзать на скамье. И поскольку ему оставалось только ждать, он обратил взгляд на невесту. Дэв был уверен, что если бы разбирался в моде, то, скорее всего, остался бы в восторге от ее наряда. Он попытался представить себе формы невесты, но так и не смог — платье и фата окутали фигуру молодой женщины воздушным облаком.
Зато он отметил совершенство ее профиля, когда она повернулась к своему жениху. Джеймс Роберт явно не заслужил того, чтобы эта красавица стала его женой.
Дэв стал прокручивать в голове детали предстоящей операции и не заметил, как невеста повернулась к гостям и лучезарно улыбнулась.
— Спасибо всем за то, что пришли в этот важный для нас день, — сказала она дрожащим голосом. — Я хочу поблагодарить мою маму за эту прекрасную свадьбу. И моих подруг за их поддержку.
Взволнованным взглядом невеста охватила всех присутствующих в церкви. Джеймс Роберт попытался взять ее за руку, но она отшатнулась. Ее взгляд остановился на одной из девушек у алтаря.
— Я хотела бы особенно поблагодарить мою свидетельницу, Присциллу. Она, сама того не подозревая, оказала мне большую услугу, переспав с Джеймсом два дня назад.
После небольшой паузы присутствующие стали перешептываться. Было слышно, как несколько человек засмеялись, но Джеймс Роберт оставался неподвижным, как статуя. Лицо Присциллы побледнело. Она открыла рот, но так и не нашлась что сказать.
— Все в порядке, Присси, — произнесла невеста. — Не беспокойся. — Она улыбнулась и посмотрела на женщину, которая сидела в первом ряду. — Извини, мама, но я не могу этого сделать. Просто не могу.
Подобрав пышную юбку, невеста бросилась к выходу. На секунду церковь погрузилась в тишину, которая была прервана криком женщины:
— Ты должна, Кэролайн!
Дэв услышал шорох кружева около себя. Действуя инстинктивно, он вскочил на ноги и схватил невесту за руку. Она повернулась и посмотрела на него испуганным взглядом.
— Господи, помоги мне, — прошептала молодая женщина.
— Я определенно не Бог, дорогая, но, думаю, помочь тебе смогу. — Поддерживая ее за локоть, Дэв толкнул входную дверь и повел несостоявшуюся невесту вниз по лестнице.
Она не пыталась вырваться, когда он потащил ее к своему джипу. Слышно было только, как ее каблуки стучали по тротуару. Потом открылась дверь церкви, и из нее вывалилась шумящая толпа. Дэв поспешно открыл дверцу машины, и молодая женщина скользнула внутрь. Обогнув машину спереди, он сел за руль.
— Теперь держись, дорогая. — Дэв повернул ключ зажигания и с силой нажал на педаль газа.
Все получилось совсем не так, как он планировал, но, учитывая обстоятельства, вышло даже лучше. Довольный собой, Дэв ослабил педаль газа и взглянул на пассажирку. Ее голова лежала на подголовнике, глаза были закрыты.
— Ты как? В порядке?
Она только кивнула головой.
Дэв посмотрел на ее руки. Они заметно дрожали. Значит, их хозяйка волнуется. Дэв был экспертом по языку жестов. Это не раз пригодилось ему в бизнесе, да и в повседневной жизни тоже. В свои тридцать четыре года он многого добился. Дэв решил позволить незнакомке успокоиться и только потом выяснить, что происходит. Была ли измена Джеймса Роберта единственной причиной отмены свадьбы?

Карли Олбрайт сделала глубокий вдох и поудобнее устроилась на сиденье. И как она только смогла это сделать? Как у нее хватило смелости объявить о расторжении помолвки перед таким количеством людей? И как, интересно, чувствует себя Джеймс? А мама? Столько вопросов — и все без ответа. Может, оно и к лучшему. Она даже не знала, куда едет, осталась наедине со своими неразрешенными проблемами.
И что, интересно, ее спаситель о ней думает?
Карли украдкой взглянула на него из-под ресниц. На секунду у нее перехватило дыхание. Он был невероятно красив. Темные волосы виднелись из-под шляпы. Его челюсть была словно высечена из камня, нос прямой и правильной формы; точно над его профилем поработал скульптор. По переносице проходил шрам и исчезал с другой стороны лица. А губы! Жесткие и одновременно чувственные. Карли пришлось приложить усилия, чтобы ничем не выдать свое восхищение.
Как ни странно, рядом с ним ей было намного спокойнее, чем в последние несколько недель — с тех самых пор, как у нее появились сомнения насчет верности Джеймса.
Что сделано, то сделано. Карли вытащила шпильки, которые крепили диадему к ее волосам. Она найдет выход из положения. Обязательно найдет.
— Ты не против, если я положу это на заднее сиденье? — не дождавшись ответа, она сняла диадему с вуалью и закинула ее назад. Воспользовавшись моментом, Карли решила заодно проверить, не преследуют ли их. Убедившись, что на дороге за ними нет знакомых машин, она спокойно вернулась на свое место.
Единственное, что ее сейчас волновало, — это мама. Хотя Карли знала, что с Лили Олбрайт наверняка все будет в порядке. Ее мама — сильная женщина.
— Итак, куда же мы едем? — она попыталась перекричать музыку в стиле кантри, которая звучала по радио.
— Куда тебя отвезти? — заговорил он. — Домой? К друзьям? К родственникам?
О том, чтобы ехать домой, даже и речи не могло быть. По крайней мере, пока. Джеймс наверняка уже там. Она не может сейчас на него смотреть. А приехать к родственникам или друзьям — слишком унизительно.
— Я… я не знаю, — ответила она честно. — Ты же был там, все видел.
Он на какое-то время замолчал.
— Может, тебе нужно время? Ты бы поехала туда, где тебя никто не найдет?
Когда Карли планировала побег с собственной свадьбы, она почему-то не продумала пути отступления. Она кивнула.
— Так и думал. Я заметил, что ты проверяешь, не преследуют ли нас. Можешь успокоиться. Не преследуют.
Карли закусила нижнюю губу. Может, она начнет жизнь заново где-нибудь или по крайней мере подождет, пока буря утихнет, прежде чем вернуться домой. И кто знает, может, все это научит ее лучше разбираться в людях.
— Мы едем на запад? — спросила Карли.
Кивнув, он продолжал смотреть на дорогу.
— В Техас?
— Почему ты так думаешь? — Мужчина на секунду оторвался от дороги, чтобы взглянуть на нее.
— У тебя техасский акцент.
— Угадала. — Его сильные руки крепко держали руль. — Не думал, что он у меня еще остался.
— Твоя черная шляпа — тоже неплохая подсказка.
— Люди носят шляпы и в Луизиане.
— Но ты не из Луизианы.
Дэв сжал челюсти.
— Без разницы, — сухо ответил он.
Карли понимала, что Дэв ведет машину и ему надо следить за дорогой, но она хотела, чтобы он смотрел на нее, а не бросал взгляды время от времени. Для нее всегда было трудно говорить с человеком, который не смотрит в глаза. Как Джеймс на прошлой неделе. Последнее время что-то было не то в его взгляде. И это заставляло ее чувствовать себя неловко.
Карли была околдована своим будущим женихом с первых же минут знакомства. Теперь-то она понимала, что его волшебство заключалась в искусстве ухаживать. Цветы, ужин при свечах, дорогие подарки и очень много внимания. Джеймс лучше всех знал, как вскружить девушке голову. Он был более чем галантен как с ней, так и с ее мамой. Дожив до двадцати шести лет, Карли вынуждена была констатировать, что в людях, а особенно в мужчинах, она не разбиралась.
— Ты всегда жила в Луизиане?
Она была так погружена в свои мысли, что на заданный вопрос ответила машинально:
— Родилась и выросла в Батон-Руж, как и все Олбрайты и Карпентеры. А ты?
— Ты любишь рисковать?
В третий раз он отвечал вопросом на вопрос, и ей это не понравилось.
— Нет. Я спросила, откуда ты…
— Разве мы только что не закрыли эту тему?
— Ты всегда это делаешь?
— Делаю что?
Она издала нервный смешок.
— Отвечаешь вопросом на вопрос, если не хочешь говорить.
Его губы растянулись в улыбке, и Карли заметила, как ему идет улыбаться. Боже милостивый! Она так хотела поскорее уехать из церкви, что даже не задумалась над тем, кто этот человек. А ведь он мог оказаться кем угодно. Похитителем, например. Хотя зачем кому-то ее похищать, если у них с матерью в карманах ни гроша не осталось. Дела обстояли плохо и до свадьбы, но после всех расходов банковский счет окончательно опустел.
А что, если этот мужчина ее убьет? Или бросит где-нибудь в глухом лесу?
— Мне можно тебя не бояться? — дрожащим голосом спросила она.
— А ты боишься?
— Видишь? Опять! Сейчас же останови машину и выпусти меня! — Такого безрассудства она в жизни не совершала. Но в сложившейся ситуации раздумывать было некогда. Неужели теперь ей еще нужно спасаться и от своего недавнего спасителя?
Карли убедилась в том, что он смотрит на дорогу, а не на нее, и дотянулась до дверной ручки. Пышная юбка с кринолином скрывала ее действия. В следующее мгновение она замерла от неожиданности, когда почувствовала, как он схватил ее за запястье. Незнакомец продолжал смотреть на дорогу, его голос оставался спокойным.
— Я бы не делал этого на твоем месте, дорогая. Выпрыгивать из машины на скорости сто километров в час — не совсем безопасно.
От страха у Карли застрял ком в горле, она всем запястьем ощущала его хватку. Мужчина сбавил скорость, так как движение на дороге стало более напряженным.
— Я тебя не обижу.
У нее по спине пробежала дрожь паники.
— Поверь мне, обижать тебя не входит в мои планы.
Карли заметила, что он оглядывается по сторонам в поисках места для парковки.
— Поверить тебе? Но я даже не знаю, как тебя зовут!
— А тебя?
— Кэролин Олбрайт. Для друзей — просто Карли.
— Приятно познакомиться, Карли. Я Дэв Бранниган.
Он остановил машину около кафетерия.
— Ты голодна?
Она хотела было ответить, но тут он повернулся и слова словно застыли у нее на губах.
Один глаз ее нового знакомого был закрыт повязкой, а в глубине другого, казалось, можно было утонуть.
Он был похож на пирата. Или дьявола.

Пока его спутница спала, Дэв думал о ее реакции на его повязку. Он ожидал, что она вскрикнет или ахнет. Так могла бы отреагировать любая другая девушка, только не Карли Олбрайт. Она же поинтересовалась, не было ли его имя сокращением от слова «дьявол». Дэв покачал головой. Прямо как его мать. Она часто говорила, что назвала его в честь Люцифера, а не их французского предка. Да, Карли определенно была прямолинейной. А вопросов-то сколько задает! Дэв очень хотел, чтобы она перестала его бояться, но чем меньше она знала, тем лучше. По крайней мере, сейчас. Пока он не выяснит, что на самом деле заставило ее бежать со свадьбы, он ничего ей о себе не скажет. Ничего, кроме самой общей информации.
Его старший брат, Чак, отзывался об их бывшем соседе как о подлеце. Учитывая историю знакомства Джеймса и жены Чака, Элли, Дэв был согласен с таким определением. Джеймс напоминал хищника, который проникает в курятник ночью. Он наносил удар и смывался прежде, чем все опомнятся. Была ли Карли Олбрайт его последней жертвой? Сработал ли с ней, как сработал с Элли, его хорошо продуманный план?
Предложив Карли помощь в церкви, Дэв собирался лишь расспросить ее о Джеймсе. Ничего более того он не планировал, пока не понял, что ей некуда идти.
Он ждал подходящего момента, чтобы задать несколько вопросов, но как только они поели и проехали еще несколько миль, молодая женщина заснула.
Ему даже в голову не могло прийти, что он повезет сбежавшую невесту себе домой. Но ничего другого в голову не приходило. Дэв был почти уверен, что Джеймс Роберт его узнал, хотя это не имело никакого значения. Никто, даже его семья не имели представления, чем он занимался и где жил. Он так хотел. Может, со временем он расскажет им о своей жизни.
Они проезжали километр за километром. Дэв размышлял, как дать Джеймсу Роберту знать, где находится его несостоявшаяся невеста. К тому моменту, как они подъехали к Шревпорту, солнце уже закатилось за горизонт.
Заглушив мотор, Дэв посмотрел на спящую рядом женщину. Ему было жаль ее будить. Решение пришло само собой. Она была легкой, а Дэв находился в отличной форме. Люди, с которыми он был знаком, думали, что у него непыльная офисная работенка, но он-то знал лучше их.
Как Дэв и ожидал, Карли весила меньше любого нефтяного оборудования, которое ему приходилось таскать во время работы на буровой. Дэв занес ее к себе в апартаменты и положил на кровать в спальне. Сам он спать этой ночью не собирался, а если усталость возьмет верх, он сможет вздремнуть и на диване в гостиной.
Когда Дэв увидел беглянку при мягком свете ночника, ему захотелось верить, что их встречу предопределила судьба, а не злой рок. Его отец всегда говорил, что Дэв обладал чертовским везением, и вид спящей Карли на его кровати был тому лучшим подтверждением.
Карли была похожа на ангела в свадебном платье, но это не совсем удобная одежда для отдыха. Стоит ли попробовать раздеть ее? Черт возьми, это не самая лучшая идея. Он еще не выжил из ума. Дэв отдавал себе отчет, что не сможет снять свадебное платье, не взглянув на то, что скрывалось под ним.
Он накрыл ее одеялом и пошел искать одежду, в которую она могла бы переодеться утром.
В лифте Дэв еще раз прокрутил в уме свой план. Он вышел на этаже отдела безопасности, полный готовности запустить этот план в действие.
— Грэг, — позвал он, зайдя в комнату. — Мне нужна кое-какая информация, и как можно скорее.
Начальник отдела посмотрел на него из-за пульта видеонаблюдения.
— По другим казино?
Дэв кивнул.
— Давай начнем с тех, что в Шревпорте.
Грэг Тремейн поднял трубку телефона.
— Что надо узнать?
Улыбнувшись готовности друга, Дэв сел рядом с ним.
— Я думаю, Стейтон приедет в город в ближайшие дни. Я хочу знать, когда именно. И еще: пусть ему передадут, что женщина, которая сбежала от него у алтаря, находится в «Девил Дэн».
Грэг поднял бровь, когда набирал номер. По этому движению Дэв понял, что его друг догадался о провале намеченной операции.
Пока Грэг оставлял сообщение двадцати с лишним казино в Шревпорте, Дэв закрыл глаза, представляя реакцию Джеймса Роберта на новости. Как только этот горе-жених узнает, что Карли здесь, он сразу же приедет за ней. За это время Дэв выведает всю историю их отношений у Карли.
Грэг повернулся к Дэву, держа трубку у уха.
— Все вышло не так, как ты ожидал?
— Нет. Но у меня все под контролем, — сказал Дэв, думая о Карли. — Помни: как только Стейтон здесь появится, я хочу об этом знать.
— Я предупрежу ребят и прослежу за тем, чтобы отдел безопасности был начеку.
Дэв положил руку на плечо Грэга.
— Спасибо. Буду держать тебя в курсе.
Он вышел из комнаты, а его самый надежный сотрудник приступил к выполнению приказов. Разминая плечи, которые ныли от долгой дороги, Дэв улыбнулся. Скоро он расквитается с Джеймсом Робертом. А потом можно будет вернуться на ранчо, в «Трипл Би», и увидеть братьев. Ему придется признаться во всем. Какой будет реакция, он не знал, но вряд ли хорошей. Но как бы там ни было, он докажет верность своей семье и положит конец вражде между четырьмя поколениями.



ГЛАВА ВТОРАЯ


Карли медленно просыпалась. Ее пальцы нащупали знакомый материал, и она не сразу поняла, что на ней. Любимая клетчатая пижама не была такой колючей. Реальность потихоньку начала возвращаться, и Карли вспомнила, что на дворе апрель, и, следовательно, на ней не должно быть теплой пижамы. И почему ей как-то не по себе?
Конечно! Она была в дорогущем свадебном платье, состоящем из метров кружева и кремового шелка, на котором настояла ее мать, хоть они и не могли себе этого позволить.
Карли резко села на кровати, когда вспомнила о том, что свадьба так и не состоялась.
В памяти начали восстанавливаться события прошедшего дня. Бледное лицо Присси, мать со слезами на глазах. Теперь ей ничего не оставалось, как искать выход из сложившейся ситуации. И вдруг в воображении возник образ симпатичного незнакомца. Того самого, кого она одновременно боялась и в ком искала защиты. Эти воспоминания заставили ее сердце бешено биться. Дэв ее выручил, увез в безопасное место. Они остановились в пути, чтобы перекусить, и, должно быть, она заснула. Это все, что Карли могла вспомнить.
Где же она? На чьей кровати спала всю ночь? Осмотревшись, молодая женщина с облегчением заметила, что в комнате, кроме ее, никого не было. Через щель между занавесками пробивался лучик света, оставляя на полу желтую полоску. Карли откинула одеяло и подошла к окну. Она отодвинула одну из занавесок, и яркий свет залил всю комнату. Она огляделась. Ее взору предстала дорогая мебель и фотографии на стене. Это был не отель. Эта были чьи-то апартаменты. Точнее сказать, чья-то спальня.
На огромном кожаном кресле лежала ее фата. Карли сделала несколько шагов, чтобы взять ее, но тут заметила стопку одежды, поверх которой лежала записка.

Поскольку сменной одежды ты не взяла, можешь надеть это, пока мы не найдем тебе что-нибудь более подходящее. Когда будешь готова, позвони мне, и мы позавтракаем.

В конце записки стояла подпись «Дэв» и указан номер телефона.
Карли сбросила одежду с кресла и сама села в него, закрыв глаза руками. Господи, во что она вляпалась? Выскочила из церкви без единой мысли о том, что будет делать дальше. У нее и вещей-то с собой нет. Она не спала всю ночь перед свадьбой, планируя, что конкретно и когда скажет, молясь, чтобы у нее хватило сил на осуществление задуманного. Да, она совсем не продумала свою дальнейшую жизнь.
Все, что ей оставалось, — это искать выход из сложившейся ситуации. Главное — она не вышла замуж за Джеймса.
Подобрав с пола одежду, которую для нее оставил Дэв, она развернула ее. Спортивный костюм… Размера на три больше нужного. Но поскольку выбора не было — либо свадебное платье, либо костюм, либо ничего, — Карли решила остановиться на костюме и начала снимать с себя платье. Проклиная каждую из маленьких сатиновых пуговичек, стягивающих лиф на спине, она сдалась и потянула ткань, пока не услышала звук рвущейся материи. Пуговицы отлетели одна за другой и посыпались на пол.
Освободившись, она подавила в себе чувство вины за испорченное платье и отпихнула его ногой. Нейлоновые чулки отправились за платьем. Спортивные штаны были сантиметров на десять длиннее, чем надо, поэтому, чтобы не упасть при ходьбе, ей пришлось подвернуть штанины и резинку на талии. Закатав рукава на олимпийке, Карли посмотрела на свое отражение в зеркале. Она была похожа на пугало.
Молодая женщина толкнула одну из дверей и оказалась в ванной. В огромном зеркале появилось ее отражение. Боже мой! Удивительно, что Дэв ее не бросил где-нибудь на дороге. Тушь была размазана, а волосы выглядели так, будто их всю ночь укладывали миксером. Карли открыла воду и смыла черные круги под глазами, затем тщательно расчесала волосы. Взглянув на себя еще раз, она решила, что выглядит вполне сносно.
Вернувшись в гостиную, Карли нашла радиотелефон на ночном столике. Она взяла записку, которую оставил для нее Дэв, и поспешно набрала его номер.
— Бранниган.
Тембр его голоса был низким и очень сексуальным. Кровь быстрее побежала по венам, и она закрыла глаза.
— Карли?
Она широко открыла глаза и мягко вздохнула.
— Спасибо за одежду.
— Ты в порядке?
В порядке ли она? Да она и сама не знает.
— Думаю, да, — после секундной паузы ответила Карли.
— Хорошо. Что будешь на завтрак?
— Завтрак? — Карли не была из числа людей, любящих плотно позавтракать с утра, за что ее не раз упрекала мама. — Неважно. Слушай, Дэв…
— Подожди меня, — перебил он, — я что-нибудь придумаю, буду через пятнадцать минут.
— Ничего не надо. Я только хотела спросить…
Он повесил трубку, прервав ее на полуслове.
Пятнадцать минут? Он собирается заскочить по дороге в кафе и заказать еду на вынос?
Карли не сиделось на месте, и она решила осмотреться. Все, что ей хотелось сейчас знать, — это где она находится. Она ругала себя за то, что растерялась и не спросила об этом у Дэва по телефону.
Двойная дверь около комода вела в гардеробную, заполненную рубашками и костюмами, которые аккуратно висели на вешалках. Другие двери — в стильную гостиную. Главным акцентом в ней был камин, который занимал целый угол. Рядом стоял большой кожаный диван. Подойдя к огромному окну, она обнаружила тот же самый вид, что открывался из окна в спальне. Местность была абсолютно незнакомой. Она могла только сказать, что находилась в городе, по которому протекала какая-то медленная река. Да это может быть где угодно!
Карли села в кресло и набрала знакомый номер.
— Мама?
— Карли! Дорогая, где ты? Ты в порядке? Я в полном смятении от того, что Джеймс с тобой сделал. Ужасный человек. Но ты не волнуйся, сладкая. Он больше не появится в обществе приличных людей в Батон-Руж.
Карли улыбнулась. Ее поразила разница между тем отчаянным криком в церкви и мягким голосом, которым сейчас говорила мама.
— Я в порядке, мам, — Карли ответила, как только представилась возможность вставить слово. — Мне просто надо какое-то время побыть одной, вот и все.
— Понимаю, — только и смогла ответить Лили. Она была явно разочарована. — И как только ты решилась на это, зная, каково будет мне и что люди будут говорить… Все в шоке от того, что Джеймс мог так подло поступить с такой замечательной девочкой, как ты.
Карли знала, что вина не должна полностью лежать на Джеймсе. Она тоже виновата, что так долго не могла вывести его на чистую воду.
— Надеюсь, ты скоро вернешься. Нам придется подумать, как мы теперь будем жить, ведь ты остаешься дома.
Карли поспешила ответить:
— Мы ведь уже все решили. Продай дом, мам! Переезжай в новую квартиру. Тебе понравится там жить намного больше, чем в большом старом доме.
На вырученные от продажи дома деньги они смогут расплатиться с долгами и начать новую жизнь.
— Ты обо мне не беспокойся, — продолжала Карли, с трудом сдерживая слезы. — Я уже большая девочка и могу сама о себе позаботиться.
Так ли это? В отличие от своих подруг, которые почти все вышли замуж и устроили свою жизнь, Карли вела хозяйство в огромном доме — доме, который постепенно съел все их деньги.
— Но, Карли…
— Никаких «но», мама. Позвони кузену Эдварду сегодня же, прошу тебя!
Попрощавшись, Карли повесила трубку. Она уже давно договорилась с кузеном мамы, Эдвардом, насчет продажи дома. Он знал, что конкретно надо делать, и обещал устроить все в лучшем виде.

Дэв понятия не имел, что захочет Карли на завтрак, поэтому нагрузил поднос лакомствами на любой вкус. Сам он позавтракал несколько часов назад.
Открыв дверь в свои апартаменты, он вкатил тележку с подносом. Его взору предстала Карли в мягком кресле. Без косметики и с распущенными волосами она показалась ему еще красивей.
— Рад видеть, что ты пережила эту ночь. — Он остановился около кофейного столика, напротив нее. — Надеюсь, тебе было удобно на моей кровати.
Она подарила ему мягкую, застенчивую улыбку.
— Надеюсь, я не очень тебя стеснила. Ты только скажи…
— Вот, — он прервал ее, — надеюсь, что-нибудь из этого тебе понравится.
У Карли от удивления расширились глаза, когда Дэв снял сияющие металлические крышки с тарелок, на которых лежали всевозможные яства.
— Обычно я не завтракаю с утра, но сейчас не устою. Где ты это все взял? Здесь внизу есть ресторан?
— Что-то вроде того, — ответил он, протягивая ей салфетку.
Дэв положил две большие ягоды клубники на ее тарелку, затем сел на край дивана. Он был еще не совсем готов рассказать ей, где они находились. До тех пор, пока он не выяснит, что Карли знает о Джеймсе Роберте, он не будет особо делиться информацией. А когда убедится в том, что эта женщина не вовлечена в делишки своего бывшего жениха, он ответит на все ее вопросы.
— Расслабься и наслаждайся завтраком, — он сложил руки на груди и откинулся на спинку дивана.
— А ты не будешь?
— Немного поздновато для завтрака, тебе не кажется?
Она поставила тарелку на стол перед собой, глубоко вздохнула и посмотрела на него.
— Ну вот, опять. Вопросом на вопрос. Я начинаю думать, что ты мне вообще ничего не хочешь говорить. Я права?
— Я отвечу на твои вопросы, как только ты позавтракаешь.
Пожав плечами, Карли положила на свою тарелку канапе. Пока она была занята едой, Дэв не отрываясь смотрел на нее. Учитывая ее проницательность, он не мог понять, как Джеймсу Роберту удалось ее обмануть. Если, конечно, она не его сообщница.
— Тебя, кажется, совсем не беспокоит то, что ты сбежала от жениха.
Карли замерла от неожиданного комментария. Так и не положив клубнику в рот, она сжала губы и вернула ягоду обратно на тарелку. Когда она на него снова посмотрела, ее глаза были наполнены влагой, а на бледном лице появился румянец. Если она могла такое сыграть, ее актерскому мастерству надо отдать должное.
— Я совершила… ошибку, — прошептала Карли.
— Ты жалеешь, что не вышла за него? — его взгляд машинально скользнул по ее телу, ища признаки того, что она носит ребенка его врага.
— Боже, нет! Ты не так понял. — Щеки Карли залились румянцем. — Мы никогда… То есть он не…
— Ты не беременна, — помог он ей закончить фразу, не обращая внимания на облегчение, которое испытал, услышав данное известие. — Тогда почему это ошибка?
Оттолкнув от себя тарелку, Карли откинулась на спинку кресла и закрыла глаза.
— Мне очень стыдно, — почти шепотом сказала она.
Вела ли она двойную жизнь и теперь стыдилась того, что была вовлечена во что-то незаконное?
— Расскажи мне все, я хороший слушатель, — попробовал он направить разговор в нужное русло.
Она помотала головой, и слеза медленно скатилась вниз по ее щеке.
— Он тебя бил?
— Нет, Джеймс никогда не поднимал на меня руки. Он всегда был джентльменом.
— А эмоционально? Причинял боль? — продолжал расспросы Дэв.
— Ты имеешь в виду Присси?
— Присси?
— Мою лучшую подругу, она была свидетельницей на свадьбе…
— Ты его любишь? — где-то в глубине души Дэв надеялся на отрицательный ответ. И ему это не нравилось.
Карли подняла подбородок, ее нижняя губа дрожала.
— Когда-то я думала, что да.
Ему пришлось подавить неожиданный приступ разочарования. Вчера, помогая ей сбежать из церкви, он хотел только добиться от нее информации насчет Джеймса Роберта. В конце концов, свадьба не состоялась и он упустил свой шанс разоблачить Джеймса. И, поскольку ей было некуда идти, он решил воспользоваться ситуацией и заманить Джеймса Роберта с помощью Карли. Будет даже лучше встретиться с ним на своей территории. Невесте пришлось бы нелегко, если бы ее жениха забрали в их медовый месяц.
Дэв поймал себя на мысли, что забыл, зачем начал разговор. Может, у него получится помочь ей справиться с проблемами и одновременно пригвоздить Джеймса Роберта? Но для этого ему необходимо знать всю историю их отношений в деталях.
— Скажи мне, что вас связывало?
Карли уставилась на него, удивленно подняв брови.
— Что связывало? Мы собирались пожениться. А почему, кстати, ты был на нашей свадьбе? Ты друг Джеймса? Или его родственник?
— Я давно его знаю, — уклончиво ответил Дэв. — Если ты заподозрила Джеймса до свадьбы, почему сразу все не отменила?
Карли положила руки на колени и склонила голову.
— Я не знаю. Джанелл, моя подруга, позвонила мне утром накануне свадьбы и все рассказала. Я была так растеряна. Не знала, что делать, до последней минуты. — Карли посмотрела на него и вздохнула. — Были кое-какие признаки, но я не придавала им большого значения.
— Какие признаки?
— Ну, например, он очень торопился с датой свадьбы. Хотел, чтобы мы поженились как можно скорее. Потом, по мере приближения назначенного дня, он как-то странно себя вел.
— В смысле?
— Он… слонялся без дела, все время ходил около меня, вникал в приготовления. А потом ему вдруг стало все равно, хотя сначала он интересовался каждой деталью. — Сделав глубокий вдох, Карли продолжила: — Надо было спросить, в чем проблема. Но я оправдывала такое поведение предсвадебным неврозом. — Она сделала паузу и посмотрела на руки, которые все еще лежали на коленях. — Да еще мама так упорно не хотела расставаться с «Оак Хилл»…
— «Оак Хилл»? Это где вы живете?
Карли тяжело вздохнула.
— Да. Видишь ли, «Оак Хилл» принадлежал семье Карпентер несколько веков. Его передавали в наследство от отца к сыну, пока мама не получила его, когда вышла замуж, так как братьев у нее не было. Но дом такой старый, он требует столько вложений… — Карли наклонила голову и провела ладонью по лбу. — К тому же мама не очень хорошо умеет обращаться с деньгами. Она быстро потратила ту небольшую сумму, что папа оставил нам несколько лет назад.
Пораженный, Дэв уставился на нее.
— Так ты выходила замуж из-за денег?
— Нет, конечно же, нет. По правде говоря, у нас с мамой был план. Мы знали, что я выйду замуж и перееду. Она обещала продать «Оак Хилл», расплатиться с долгами и переехать в квартиру.
Помня то, что Джеймс Роберт сделал с другими женщинами и чуть не сделал с женой его брата, Дэв спросил:
— На вашей земле была нефть?
— Нефть? Да нет. Поместье исследовали два года назад, но ничего не нашли. Мама надеялась на обратное. Это стало бы решением всех наших проблем. А почему ты спрашиваешь?
Дэв снова промолчал.
— Никто не знает, в каком плачевном состоянии мы были. Мама настояла, чтобы мы делали вид, что все в порядке. Даже ее кузены ни о чем не догадывались. Каким-то образом нам удалось всех обмануть.
— И Джеймс ничего не знал?
— Нет. Я и слова не проронила.
Дэв встал и отвернулся, чтобы скрыть улыбку. Помимо сомнительных операций с недвижимостью, за Джеймсом числился достаточно большой карточный долг, чтобы акулы игрового бизнеса охотились за ним по всей стране. Очевидно, он надеялся наложить лапу на владения Олбрайтов, чтобы расплатиться со своими долгами. Его нефтяные аферы сработали в Оклахоме и Техасе. А теперь Джеймс попытался использовать еще одну ничего не подозревающую женщину.
Карли встала из-за стола и подошла к окну.
— Так ты расскажешь мне о Джеймсе? — спросила она, повернувшись к Дэву. — Мне кажется, ты его хорошо знаешь.
Дэв не был уверен, что хуже для нее: услышать правду или пребывать в неведении. Но она имела право знать все о подлеце, за которого чуть не вышла замуж.
— Ты не единственная женщина, которую он обманул. Жена моего старшего брата, Элли, прошла через нечто подобное.
— Она вышла за него?
— Нет, до свадьбы дело не дошло, слава богу. Джеймс каким-то образом узнал, что земля, которой владели Элли и ее братья, богата нефтью. Он пытался купить участок, но поскольку братья отказались продавать землю, ему ничего другого не оставалось, как жениться на их сестре.
— О боже… — прошептала Карли, ее лицо побледнело.
Дэву показалось, что она сейчас упадет в обморок. Он поспешно подошел к ней и поддержал за руку.
— Ты в порядке?
— Да, — ответила она одними губами. — Я и представления не имела… — Карли посмотрела на него, и на ее лице появилась печальная улыбка, — я даже не знаю, как тебя отблагодарить за то, что ты мне рассказал.
Дэв решил сменить тему разговора.
— Какой размер ты носишь?
Не ожидая такого вопроса, Карли растерялась. Его взгляд пронзил ее до костей, и по ее телу пробежала дрожь. Она потерла ладони, чтобы снять напряжение и не дать ему понять, как действует на нее его взгляд.
— Восьмой. А что?
Карли проследила за тем, как он прошел через всю комнату, взял телефонную трубку и набрал номер.
— Джанет, ты можешь принести мне купальник восьмого размера? Нет, подбери что-нибудь симпатичное на свой вкус и пришли мне его. Спасибо.
Карли думала о том, кем был этот человек, который пришел ей на помощь в самый неожиданный момент.
— Так ты мне скажешь, где мы, или нет?
— Ты в Шревпорте, дорогая. И это «Девил Дэн», самый большой отель и казино в нашем районе.
— Я так полагаю, ты являешься владельцем этой квартиры.
— Всех семидесяти пяти квадратных метров. Сколько тебе лет?
— Не волнуйся, я уже могу играть в азартные игры.
В этот момент раздался звонок. Дэв открыл дверь, но недостаточно широко, чтобы Карли увидела визитера. Через несколько мгновений он уже протягивал ей безумно красивый купальник на вешалке.
— Внизу есть замечательный бассейн. Я подумал, ты захочешь искупаться. А пока ты будешь наслаждаться прохладой воды, я подберу для тебя что-нибудь подходящее из одежды. Что-то не так? — Карли стояла с опущенной головой, погруженная в свои мысли. Воспоминания о событиях вчерашнего дня нахлынули на нее. Теперь, когда она знала правду о Джеймсе, ей было стыдно признаться, что у нее нет и пенни в кармане. — Что такое? Ты не хочешь купаться?
Карли помотала головой и набрала в легкие побольше воздуха.
— Я не смогу расплатиться с тобой за купальник.
— И?
— Ты и так слишком добр ко мне. Если бы не ты, я не знаю, что бы со мной случилось.
— Забудь, — Дэв махнул рукой. — Мы все попадаем в истории время от времени.
— Но я не могу здесь остаться.
Он нахмурился.
— Почему?
— Ну, подумай сам. Как это будет выглядеть?
Дэв дотянулся до ее руки, на его лице играла улыбка.
— Поверь, дорогая, моей репутации уже вряд ли что-нибудь сможет навредить.
Карли отпрянула.
— Но…
— Я буду спать на диване, а ты можешь занять кровать.
— Но…
Он остановился в дверном проеме и ободряюще улыбнулся.
— Переодевайся. Я встречу тебя на первом этаже около лифта и провожу до бассейна. Если будешь держаться подальше от казино, то тебе не придется волноваться за свою репутацию.
— Хорошо.
Карли услышала, как он закрывает за собой дверь, и с облегчением вздохнула. И что на нее нашло? Последние несколько дней она просто не узнает себя. Сбежала со свадьбы, не подумав о последствиях. А теперь, можно сказать, жила с незнакомцем! Хуже того, глаз не могла от него оторвать.
Ей определенно нужно время, чтобы разобраться в своих чувствах.



ГЛАВА ТРЕТЬЯ


— Мистер Бранниган?
Дэв поднял глаза от стола и улыбнулся секретарше.
— Проблемы, Ширли?
— Не у вас, — сказала она и поправила седые кудри. — У меня и у остальных работников.
Ширли передала ему конверт, и Дэв посмотрел на адрес отправителя. Норберт Джекинс из Майами, Флорида. Это не первое письмо, которое он получал с тех пор, как решил продать «Девил Дэн». Другие предложения были от корпораций, но Дэв каждый раз не был уверен, что новые владельцы будут хорошо обращаться с персоналом. Для него это было не менее важно, чем окончательная сумма на торгах.
Открыв письмо ножом, Дэв вытащил из него аккуратно свернутые бумаги. Он быстро прошелся по ним глазами, ища само предложение, и его глаза округлились. Сумма была достаточной, чтобы согласиться без раздумий.
— Я займусь этим позже, Ширли, — сказал он, убирая письмо в ящик стола, — спасибо.
Ширли кивнула. Она медлила, как будто хотела еще что-то сказать. Он подозревал, в чем дело, но решил дать ей возможность самой заговорить.
— Что-то еще?
Она покачала головой и села в кресло напротив.
— Ты знаешь, что мы не очень-то рады смене руководства. Может, есть какой-то другой выход, кроме продажи?
Дэв и представить себе не мог возвращение домой в качестве владельца казино. Не то чтобы его братья сильно интересовались тем, чем он занимался последние пятнадцать лет. Но он уже давно решил, что когда вернется в «Трипл Би», то ничего не должно будет напоминать ему о прошедших годах. Он хотел начать все заново, если его братья разрешат ему остаться. Пришло время сделать для семьи что-то большее, чем просто послать домой деньги.
Его младший брат Трей устроил в их доме пансионат. Дэв не очень-то одобрял эту идею, и Чак, старший брат, с самого начала был категорически против. Но, судя по всему, дела у них шли неплохо.
— Никто не сможет вести дела в «Девил Дэн» лучше тебя, — продолжала Ширли.
— Мне очень приятно это слышать, Ширли, именно поэтому я так тщательно выбираю покупателя.
Дэв встал и обошел стол, остановившись около нее.
— Ты же знаешь, я не стану заключать сделку с каким-нибудь тираном.
— Да, я знаю, — Ширли вытащила из кармана платок и, всхлипнув, вытерла им глаза. — Это смешно, но у меня такое ощущение, будто ты с нами разводишься.
Дэв усмехнулся и проводил ее до двери.
— Я попрошу, чтобы мне позволили с вами встречаться время от времени.
Она погладила его руку.
— Пожалуйста, не забудь.
— Обещаю.

Дэв вышел из офиса и направился к лифту, размышляя над тем, как ему повезло с персоналом. За три года, что он владел казино, был только один или два неприятных случая. И то только потому, что казино забралось на вершину успеха и сотрудников постоянно пытались переманить конкуренты.
Когда открылись двери лифта, он вышел и огляделся. Да, дела в «Девил Дэн» шли как нельзя лучше. Дэв проделал путь от буровика до успешного владельца казино в мгновение ока, но этот проект отнял у него все до последнего цента.
Медленно шагая по огромному вестибюлю, он кивнул нескольким сотрудникам, которых встретил, и остановился как вкопанный, заметив Карли около одного из игорных столов.
Стараясь не привлекать внимания, Дэв подошел к ней и взял за руку повыше локтя. Он почувствовал дрожь в пальцах и чуть было не отдернул руку. Но не мог же он позволить ей стоять здесь, посреди зала, в одном только купальнике и полотенце, обернутом вокруг талии! Даже если бы она была одета подобающе, он все равно не позволил бы ей разгуливать по казино.
— Возвращайся в номер, — прошептал он Карли на ухо.
Она посмотрела на него через плечо.
— Но это так интересно! А большинство людей выигрывают или проигрывают?
— Зависит от человека и его мастерства. Ты играть не будешь.
Дэв поспешил затащить ее в лифт и нажал кнопку последнего этажа. Пока лифт поднимался наверх, Дэв смотрел, как индикатор отсчитывает этажи, и не решался взглянуть на Карли. Он не мог игнорировать тот факт, что в купальнике она была чертовски хороша.
— Сделай мне одолжение — держись от казино подальше.
— Но мне там понравилось! — воскликнула она.
— У тебя нет денег, помнишь?
— Ты бы мог мне одолжить, — сладко пропела Карли. — А потом, когда я выиграю, я верну тебе двести процентов.
Он стиснул зубы, чтобы скрыть свое недовольство, и развернул ее лицом к себе.
— Держись от казино подальше.
Она уставилась на него невинными зелено-голубыми глазами. Их глубина завораживала. Карли облизала пухлые губы кончиком розового языка. Дэв поймал себя на мысли, что хочет проверить, такие ли они мягкие, какими кажутся.
— Почему? — прошептала она.
Прежде чем Дэв потерял контроль над собой, он отвернулся от источника искушения.
— Потому что я так сказал.
В ответ Карли не проронила ни слова. Когда двери лифта открылись, Дэв проводил ее в номер. Поняв, что его слова прозвучали излишне резко, он решил загладить свою вину.
— Что бы ты хотела заказать на ужин?
Карли покачала головой и посмотрела на него.
— А ты всегда так рано ужинаешь?
Он прошел через комнату и раздвинул шторы.
— Разве еще рано для ужина?
Она подошла и остановилась за его спиной, глубоко вздохнув. Эта близость заставила его сердце учащенно биться.
— Закат прекрасен, — тихо сказала она. — Тебе очень повезло с видом из окна.
Дэв обернулся. В теплом свете уходящего за горизонт солнца черты ее лица казались сказочно мягкими. Он придвинулся к ней, готовый заключить в объятия и поцеловать в полуоткрытые губы. Но вовремя опомнился и заставил себя отойти от окна.
— Лобстер, — нашелся он, вспомнив об ужине. Может, за столом ему удастся привести свои мысли в порядок. — Чарлз готовит отменный лобстер. Хочешь попробовать? — небрежно спросил Дэв, подходя к телефону.
— Лобстер — это просто великолепно. — Пока Дэв набирал номер, Карли подошла к нему. — Если есть время и ты не против, я бы хотела принять душ.
Дэв представил Карли в душе. Вода стекает по ее каштановым волосам на гладкую кожу плеч. Дэв покрылся холодным потом от этого видения. Он кивнул головой, почти не слыша голоса на другом конце провода.
— Лобстер на двоих, на ужин. И бутылку вина из моего личного запаса. — Он бы предпочел Карли вину и лобстеру, но будет держать себя в руках и не тронет ее, как бы ему этого ни хотелось.
Карли закончила расчесывать волосы, которые волнами ложились на ее плечи, когда услышала стук в дверь ванной.
— Ужин уже здесь, — произнес Дэв по ту сторону двери.
Положив расческу, молодая женщина внимательно изучила свое отражение в зеркале. Не помешало бы немного макияжа, но она не могла больше просить Дэва тратить на нее деньги. Она и так была должна немало.
Пытаясь выбросить проблемы из головы, Карли открыла дверь и прошла через спальню в гостиную. Маленький столик в дальнем углу был накрыт белоснежной скатертью, рядом стоял Дэв, держа в руках два подсвечника. На его лице читалось смущение.
— Позволь мне, — Карли взяла свечи у него из рук.
— Спасибо. Теперь ты знаешь мой секрет — я не умею накрывать на стол.
— Накрывать на стол и писать письма благодарности — мое призвание, — сказала она, ставя свечи на стол. — Спасибо pauvre dйfunte Maniиre.
Дэв помог ей сесть и уселся сам.
— Твоя бабушка, правильно? Я не так хорошо говорю по-французски, как следовало бы. — Дэв разлил вино по бокалам.
— Да, — вздохнула она. — Я очень по ней скучаю. Бабушка была замечательной, но иногда не очень… доброй. Иногда она ожидала от людей большего, чем они могли дать. И всегда замечала самые незначительные оплошности.
— Она требовала совершенства во всем.
— Точно, — подтвердила Карли.
— Мой отец был таким же. Перфекционистом. Он все наши жизни спланировал заранее. Я всегда думал, что он был манипулятором, даже деспотом. Но, оглядываясь назад, понимаю, что он хотел, чтобы мы состоялись как личности и добились успехов на выбранном поприще.
Карли уловила нотку грусти в его голосе.
— Да, pour votre propre bien. Для твоего же блага, — перевела она с улыбкой. — Не могу даже сосчитать, сколько раз это говорила бабушка. Да и мама тоже. Но иногда они все-таки ошибались.
Его взгляд устремился на нее.
— Ты имеешь в виду свою несостоявшуюся свадьбу, верно?
— Быстро ты соображаешь.
— Одно из моих достоинств.
Они наслаждались ужином, и беседа шла легко. Карли хотела узнать как можно больше о своем новом знакомом.
— Когда ты потерял отца? — она надеялась, что он не расценит этот вопрос как простое любопытство.
— После окончания школы. Он умер от сердечного приступа, — не сразу ответил Дэв.
— Сочувствую, — она вытерла пальцы салфеткой и откинулась на спинку кресла. — Ты сказал «мы» до этого. У тебя есть братья или сестры?
— Два брата. Мама умерла, когда мне было пять. Поэтому я и не знаю, как накрыть стол, — он горько усмехнулся. — А у тебя большая семья?
— Я одна. Поэтому мама так на меня и рассчитывает. Папа умер двенадцать лет назад, и, несмотря на то, что мама еще очень красива, вряд ли она когда-нибудь снова выйдет замуж.
— Мама, наверное, очень любила твоего отца?
— О да, несмотря на его любовь к азартным играм.
— Вот как. Жаль.
— Он был замечательным человеком, но, к сожалению, умудрился проиграть целое состояние всего за несколько лет. А мама не очень хорошо умеет обращаться с деньгами.
— Но ты-то умеешь?
— Когда они у меня есть, — сказала она с улыбкой. — По крайней мере, я смогла сохранить за нами «Оак Хилл», оплачивала налоги и ремонт. Но не более того. А одним именем денег не заработать.
Он наклонил голову набок и посмотрел на нее.
— Это как?
— Мне не так-то просто устроиться на работу. На юге, по крайней мере, в той части, где я живу, не очень хорошо относятся к молодым девушкам из известных богатых семей.
— Все наверняка не так плохо, Карли.
— Нет, — она помотала головой. — Хотелось бы мне, чтобы ты был прав. Но я выросла в мире, отличном от твоего. В мире, где богатая женщина занята лишь мыслями о вечеринках, пикниках, коктейлях и чайных вечерах. У нас даже были слуги. У меня и у мамы, пока мы могли себе это позволить.
— Ты умеешь готовить?
— Нет, у нас был повар.
Дэв звонко рассмеялся.
— Это не смешно.
Он тут же перестал.
— Нет, конечно, ты права. Но я уверен, что у тебя есть какой-то талант. Ты можешь быть секретарем, например.
Карли решила сменить тему.
— А как насчет тебя? Твое имя тебе помогает?
— Не здесь. Но дома — да.
Она задумалась.
— То есть, если я поеду в Техас, фамилия Бранниган будет для меня счастливым билетом?
— На твоем месте я бы не стал использовать это имя для доступа в светское общество, — усмехнулся Дэв.
Не раздумывая, она задала вопрос, который мучил ее с момента их знакомства:
— И как же ты заработал себе повязку на глаз?
Дэв наклонил голову и ничего не ответил. Карли прикусила губу, беспокоясь, что обидела его.
— Я… Мне просто любопытно.
— Все в порядке. На самом деле многие хотят это спросить, но не спрашивают. Боятся. И ничего романтического в том, как это произошло, нет. У нас была небольшая проблема с гостем, который несколько перебрал. Провожая его к выходу, я и получил травму. Повязка временная, и через три недели я уже смогу о ней забыть.
— Жаль, — сказала она с лукавой улыбкой. — Должна признаться, она придает тебе пиратский вид.
Дэв засмеялся и встал. Обойдя стол, он протянул ей руку.
— Если ты закончила, я скажу, чтобы здесь убрали.
Облокотившись на его руку, Карли почувствовала приятное тепло.
— Я могу и сама.
— Нет. Для чего тогда персонал? — Она хотела возразить, но он ее опередил: — Им хорошо платят, Карли. И они обидятся, если ты будешь делать их работу. Ты должна это знать.
— Хорошо, я учту.
— Мне надо уладить одно дело. Оно займет, наверное, несколько часов. Посмотри фильм, у меня большая коллекция домашнего видео, или займись чем-нибудь другим. Только не ходи в казино.
Карли бы с удовольствием отправилась с ним. Она умирала, как хотела пройтись по казино. Не говоря уже о том, чтобы крутануть рулетку пару раз или, например, сыграть партию в покер. Ведь в жилах Карли текла кровь ее отца. Но Дэв более чем ясно выразился насчет казино, и она не имела права ослушаться.
— Я, наверное, скоро пойду спать, — сказала она, прикрывая рукой зевок. — Мне кажется, я еще не выспалась как следует.
— Спи в кровати, я прекрасно переночую на диване. — Тыльной стороной ладони он погладил ее щеку. — Приятных снов, Карли.
У двери Дэв остановился и посмотрел на нее.
— Если что-то понадобится, звони администрации. Они работают круглосуточно. Да я и сам буду неподалеку.
— Спокойной ночи, Дэв, — прошептала она, но он уже ушел.

Дэв сделал последний обход и не удивился относительной тишине в казино. Было раннее утро, и игра держала только самых стойких. Он поздоровался с одним из постояльцев и улыбнулся ему. Но улыбка Дэва тут же растаяла, когда он увидел Карли возле рулетки.
Черт ее побери! Он еще раз оглядел помещение на тот случай, если Джеймс Роберт уже появился в городе и каким-то образом умудрился проскользнуть мимо охраны.
— Я могу увидеть ваше удостоверение личности, мэм? — мягко прошептал он ей на ухо.
Карли повернулась в испуге, но тут же узнала Дэва и успокоилась.
— А, Дэв, это ты.
Он едва сдерживал свой гнев.
— Почему ты проигнорировала мою просьбу?
— Но… — с запинкой произнесла она в то время, как он грубо тащил ее мимо игровых столов к лифту. — Я только мимо проходила. Я и пары минут здесь не провела.
— Я просил тебя не приближаться к казино, — прорычал Дэв, когда они зашли в лифт. Он знал, что даже полминуты, проведенные в казино, могут иметь тяжелые последствия. Даже если она и не подвержена игромании, то вполне может ею заразиться.
К тому же, если бы Джеймс Роберт увидел ее здесь прежде, чем охрана засекла его, он мог бы снова попытаться обмануть Карли.
— Ты уже можешь меня отпустить, — спокойно сказала молодая женщина. В ее голосе прозвучало раскаяние. — Я никуда не убегу.
Дэв поблагодарил небо за то, что в лифте находились и другие люди, иначе он бы на нее обязательно накричал. Он нахмурился. Пусть Карли думает, что он рассержен. Для них обоих так будет лучше.
Они подошли к его апартаментам. Дэв достал ключ и вставил его в замочную скважину, зажав Карли между собой и стеной. Он старался не смотреть на нее. Она находилась слишком близко, и с каждой секундой ему было все труднее противостоять искушению.
— Извини, Дэв, — прошептала Карли, прежде чем он отпер дверь, — я не должна была приходить в казино.
От ее взгляда, полного раскаяния, у Дэва защемило сердце.
— Заходи, — проворчал он, распахивая дверь. На этот раз он был зол на себя, что так на нее реагировал. — Садись.
Она подошла к дивану, ее голова была опущена.
— Я постою, если ты не против.
На какой-то момент он потерял дар речи. Эта молодая женщина действительно особенная. Обычно люди ему подчинялись беспрекословно. Но не Карли. Она могла за себя постоять. И это было удивительно, учитывая то, через что ей пришлось пройти.
— Как тебе будет удобно, — только и смог он ответить.
— Почему ты не пускаешь меня в казино?
— Зачем тебе это?
— Потому что меня это увлекает. Что плохого случится, если я просто посмотрю?
— В казино много чего происходит, и это не место для леди, — постарался выкрутиться Дэв, чтобы не упоминать имени Джеймса Роберта. — Любая мелочь может спровоцировать драку или выяснение отношений. Только посмотри, что может случиться. — Дэв указал пальцем на свою повязку и наклонился к ней. Они оказались почти нос к носу. Сделав паузу, чтобы ослабить напряжение между ними, он добавил: — Кстати, тебе очень идет это платье.
Она посмотрела вниз и провела руками по бедрам.
— Оно прекрасно, Дэв, но не стоило тебе беспокоиться.
Их взгляды встретились, и вид ее милого личика заставил его напрочь забыть о том, как сильно она его разозлила.
— Я просто не хотел, чтобы тебя видели в моем старом спортивном костюме. Вот и все.
— Я обязательно расплачусь с тобой за платье. И мне кажется, я могла бы выиграть в блэкджек, если бы ты только одолжил…
— Хватит! — Карли явно испытывала его терпение. Дэв смягчил голос, но в душе у него все кипело от злости. — Ты не пойдешь в казино, и точка.
— Pour mon propre bien? — спросила она с сарказмом в голосе.
— Да, ради твоего блага, Карли. Ради твоей безопасности.
Она прищурила глаза и уставилась на него.
— Здесь дело в чем-то другом, не так ли?
Дэв глубоко вздохнул, и его напряжение потихоньку ослабло. Пришло время сказать ей правду, ведь он был уверен, что она не замешана в делах Джеймса Роберта.
— Да. Я полагаю, что Джеймс Роберт, или просто Джеймс, как ты его называешь, будет искать тебя. Он видел, как ты уезжала из церкви со мной. Его ищут, Карли. За его махинации. Но тебе не о чем беспокоиться. Он, скорее всего, предпочтет бежать, чем сражаться. — Заметив испуг в ее глазах, он поспешил добавить: — Я предупредил охрану. Они оповестят меня, как только он появится.
— Тогда не должно быть никаких проблем, — пожала она плечами.
— Он может проскочить мимо них. А если он тебя найдет…
— Он не причинит мне вреда.
— Я тоже так думаю. Не физически. Но он опытный мошенник. Он может уговорить тебя поехать с ним, а зная тебя, легко предположить, что ты ему все расскажешь про свою бедность, где-нибудь посреди дороги. Где он тебя и бросит. Ты пешком ходить любишь? На длинные дистанции?
Карли помотала головой и отвернулась. Когда он снова на нее взглянул, то понял, что слова больше не нужны.
— Честно говоря, я предпочла бы больше его не видеть. Никогда.
— Вот и отлично. Тогда никаких казино.
— А что, если во время игры ты будешь стоять рядом со мной?
— Кто-нибудь решит, что мы жульничаем.
— В своем собственном заведении?
Она не была соблазнительницей, но ее очарование не могло оставить равнодушным ни одного мужчину.
— Люди все что угодно могут подумать.
— А охрана? Те, что не в форме? Я видела, как они ходят по залу и внимательно за всем наблюдают. Они могли бы постоять рядом, и если что…
Прежде чем он сообразил, что делал, Дэв притянул Карли к себе и прильнул к ее губам. Его требовательный поцелуй стал более мягким, когда он почувствовал, как ее руки обнимают его за шею. Она прижалась к нему всем телом, и Дэв ощутил ее тепло. Он застонал от удовольствия, наслаждаясь каждой секундой неожиданной близости.
— Извини, — сказал он, выпуская ее из своих объятий. — Я не должен был этого делать.
Ее замешательство было очевидно. Она отвернулась, и, прежде чем сделала шаг, он поймал ее за руку и остановил.
— Все в порядке, — тихо сказала она.
— У меня к тебе предложение, — сказал Дэв, заглянув в васильковые глаза. — Я позволю тебе спокойно передвигаться по отелю в обмен на обещание не приближаться к казино. Если ты, конечно, не хочешь, чтобы я отвез тебя домой.
Карли постаралась скрыть свое разочарование за улыбкой.
— Нет, только не домой.
— По рукам?
— По рукам.
На какой-то момент они замолчали, и эта тишина еще больше усугубила неловкость от поцелуя. Дэв проклинал себя за нехарактерную для него импульсивность. Они с Карли абсолютно не подходят друг другу. Она была неисправимой оптимисткой, в то время, как он всегда был очень осторожен и предусмотрителен. Она импульсивна, он же планирует каждый шаг своей жизни. Она была доверчива, а он не доверял никому, кроме себя. Так зачем начинать отношения, у которых нет будущего?



ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ


Потрясенная поцелуем Дэва, Карли подождала, пока он покинет апартаменты, и рухнула в кресло. Никогда в жизни она не испытывала подобного. Конечно, она и раньше целовалась с мужчинами, но никто, даже Джеймс, не мог сравниться с Дэвом. Она была в беде. В большой беде.
Карли вынуждена была признать, что Дэв прав, не пуская ее в казино. Ей там нечего делать, и неважно, что ее туда тянуло. Отец ведь когда-то проиграл целое состояние, оставив семью ни с чем.
Но сейчас ее волновали не финансовые проблемы. Губы все еще помнили поцелуй Дэва. Она старалась удержать как можно дольше свои ощущения от его сильных объятий, вспоминала биение его сердца.
Карли потерла лицо руками и перевела дыхание. Хватит. Она оказалась еще глупее, чем думала. Жизнь ее так ничему и не научила. Дэв — игрок, владелец казино, значит — любит рисковать. Ей такой мужчина ни к чему.
О чем ей стоило подумать, так это о том, что делать, если Джеймс все-таки объявится. Карли так и не поняла, откуда он узнает о ее местонахождении, но, учитывая то, что Дэв рассказал о ее бывшем женихе, от него можно всего ожидать.
Мысли молодой женщины были прерваны появлением официанта, который пришел убрать со стола. Карли вспомнила о том, что у нее была полная свобода передвижения по отелю, и решила ею воспользоваться. Может, если она сумеет здесь освоиться, ей удастся уговорить Дэва взять ее на работу.
— Где находится кухня? — спросила она официанта, провожая его из апартаментов.
Симпатичный молодой человек остановил тележку и внимательно посмотрел на нее.
— А что? — Его брови сдвинулись на переносице.
— Просто интересно.
Она проводила его до служебного лифта, который находился сразу за автоматом с прохладительными напитками.
— Мистер Бранниган разрешил мне свободно передвигаться по всей территории отеля. — Она зашла за официантом в лифт, чем немало его удивила. Карли решила не уточнять, что казино было запретной зоной.
— Босс так сказал?
— Ну да. А значит, я могу пойти с вами.
Настороженное выражение на лице официанта сменилось безразличием.
— Как угодно. — Он отодвинул тележку в сторону и нажал кнопку нижнего этажа.
— Дэв вам нравится?
— Мистер Бранниган? — переспросил юноша. Она кивнула. — Да, вполне. Заставляет нас строго следовать правилам. Бездельничать редко получается, — добавил он, подмигнув. — И платит он хорошо.
— Значит, вам нравится на него работать.
— Еще как.
Двери лифта открылись, прежде чем Карли успела еще что-то спросить. Она последовала за официантом через лабиринт коридоров. Наконец они остановились у массивных металлических дверей.
Официант повернулся к ней.
— Вы уверены, что вам сюда можно?
— Абсолютно, — заверила его Карли. — Я бы не стала делать ничего против воли мистера Браннигана. Можете его спросить, если считаете нужным.
Он задумался на мгновение.
— Да ладно. Только не мешайтесь сильно.
В огромном помещении кипела работа, несколько десятков поваров были заняты приготовлением изысканных блюд для посетителей казино и ресторана. Тележки с заказами сновали туда-сюда. В кухне было ужасно жарко и шумно. Карли коснулась руки официанта.
— Простите, а как вас зовут?
— Давид.
— Приятно познакомиться, Давид, я Карли. — Она протянула ему руку.
Он быстро ее пожал.
— Рад знакомству, — сказал он с улыбкой. — А теперь извините, меня ждет работа. Не хочу, чтобы кто-то подумал, будто я валяю дурака.
Карли проследила, как Давид откатил тележку с грязной посудой в угол и разгрузил ее в посудомоечную машину. Помня о том, что ее попросили не мешаться, она нашла место, откуда можно было незаметно наблюдать за всем происходящим.
Она не могла сказать, как долго там простояла. Почувствовав чью-то руку у себя на плече, она повернулась и увидела Дэва.
— Развлекаешься?
— Здесь так много интересного, — сказала она, стараясь не выдать своего волнения.
Он засмеялся.
— Тебя легко впечатлить, не так ли?
— Возможно. Для тебя это все привычно, а я раньше никогда не была на кухне ресторана. Ты только посмотри на них! Каждый занят своим делом, чтобы в итоге выполнить заказ. И как слаженно и четко они работают! Эта суета вообще когда-нибудь останавливается?
— Да, ранним утром, когда в казино не так много посетителей.
— А это шеф? — спросила Карли, кивая на высокого толстяка в белом поварском колпаке.
— Да, его зовут Чарлз. Пойдем, я тебя представлю.
Она шагнула назад.
— Я не хочу мешать его работе.
— Ты не помешаешь. Я, собственно говоря, пришел с ним поговорить.
Обняв ее за талию, Дэв провел Карли через кухню. Этот жест придал ей уверенности в себе.
— Карли, это Чарлз, наш знаменитый шеф-повар. Чарлз, познакомься с Карли. Она особый гость и была восхищена завтраком, который ты для нее приготовил.
— Просто объедение! — подтвердила Карли, протягивая ему руку.
— Bonsoir, mademoiselle, — воскликнул шеф-повар, поцеловав ее руку. — Je suis heureux de savoir que vous avez apprйciй mes crйations du matin.
Она посмотрела на Дэва через плечо и усмехнулась, прежде чем ответить Чарлзу.
— Vous кtes trиs bienvenu, mais c'йtait mon plaisir.
Дэв улыбнулся им обоим.
— Чувствую, вы друг друга отлично понимаете.
Карли подмигнула Чарлзу, прежде чем перевести.
— Он сказал «Я рад, что вам все понравилось», а я ответила, что мне тоже было очень приятно.
На лице Чарлза засияла улыбка.
— Она просто прелесть, Дэвон, — сказал он с акцентом. — Спасибо, что привел ее сюда. — Он посмотрел на Карли. — Было очень приятно поболтать с вами, дорогая, но надо возвращаться к работе.
— Merci[1], Чарлз.
— Я рад, что нашел тебя, — сказал Дэв, когда они остались вдвоем. — Хотел сказать, что впереди у меня очень напряженная ночь и до завтрашнего ужина мы, наверное, не увидимся.
Карли расстроилась, что ей придется самой себя развлекать, но не показала виду. Дэв бизнесмен, и она не имеет права вмешиваться в его дела, тем более ожидать, что он будет развлекать ее день и ночь.
— Конечно, я найду, чем себя занять.
Он кивнул.
— Заказывай еду в номер. Я постараюсь ближе к вечеру заглянуть к тебе.
— Не волнуйся за меня, — Карли положила свою руку на его. Но тут же отдернула ее, почувствовав, как щеки заливаются румянцем. У нее была привычка касаться людей во время разговора, но с Дэвом надо быть поосторожнее.
— Тогда увидимся завтра за ужином.
Она смотрела, как он уходит, чувствуя себя как никогда одинокой. Карли не знала, как долго останется в «Девил Дэн», но понимала, что чем дольше она здесь пробудет, тем сложнее будет уехать.

— Извини, что так поздно, — сказал Дэв, войдя в номер вечером следующего дня. — А Чарлз…
— Разве не здорово?
Он замер, не в силах вымолвить ни слова. Карли стояла около столика, покрытого кружевной белой скатертью. Маленькая ваза с полевыми цветами и мерцание свечей придавали комнате домашний вид. Тележка рядом со столом ломилась от кулинарных изысков.
Он прочистил горло.
— Да. Конечно. — Дэв переводил взгляд со стола на женщину, которая стояла всего в нескольких шагах от него. Чарлз решил выступить в качестве сводника и приготовил для них романтический ужин. Но Дэву помощь в сердечных делах была не нужна. На самом деле ему необходимо как можно скорее выбросить Карли из головы. Мысли о ней преследовали его с тех пор, как они попрощались. Если бы он не был так занят делами по продаже казино, то пришел бы раньше. Но за последние двадцать четыре часа у него и минуты свободной не выдалось. Дэв оторвал взгляд от великолепной сервировки и поднял глаза на Карли.
— Чарлз явно превзошел себя, — сказал он, направляясь в спальню. — Если ты дашь мне пару минут, я приму душ, и мы сможем поужинать. Я недолго.
Дэв прошел в просторную ванную и закрыл за собой дверь. Отражение в зеркале явно ему не льстило. Почти сутки работы без отдыха дали о себе знать. Хорошо, что ужинать они будут при тусклом свете свечей.
Приняв душ, Дэв снова почувствовал себя человеком. Он начал застегивать пуговицы рубашки, когда услышал стук в дверь.
— К тебе пришли, — сообщила Карли из-за двери.
Дэв уже настроился на спокойный ужин и совсем не хотел, чтобы их беспокоили. Но работа была на первом месте. Вздохнув, он вышел из спальни.
Взгляд Карли скользнул по его обнаженной груди. Ее щеки вспыхнули. Ему стоило немало усилий сдержать ухмылку. Попалась! Дэв был уверен, что сам выглядел таким же смущенным, глядя на Карли.
У входа Дэв увидел одного из охранников.
— Я сейчас, — сказал он Карли, на ходу застегивая пуговицы на рубашке.
Ллойд кивнул, когда Дэв подошел к нему.
— Извините, сэр, я бы позвонил, но Грэг решил, что лучше сообщить вам новость с глазу на глаз.
— Что случилось, Ллойд?
— Мистера Стейтона видели в «Подкове».
Дэв обернулся, чтобы убедиться, что Карли не слышит их разговор.
— Он все еще там?
Ллойд покачал головой.
— Ему не смогли передать информацию о вашей… о вашей гостье. Он пробыл там всего несколько минут.
— А в других казино?
— Нет, сэр.
Дэв даже не знал, что и думать. Искал ли Джеймс Роберт Карли, или случайно приехал в Шревпорт, не зная о том, что она здесь? Дэв мог поспорить, что Джеймс Роберт видел, как Карли уезжала из церкви с ним. Тогда почему он появился только сейчас?
— Ты ужинать будешь? — спросила Карли, когда за Ллойдом закрылась дверь.
— Конечно, почему нет?
— Ты такой занятой.
Дэв почувствовал угрызения совести. Он должен больше уделять внимания своей гостье.
— Я не настолько занят, чтобы пропустить ужин с тобой. — Дэв подошел к столу и выдвинул стул для Карли. — Ну, что для нас приготовил Чарлз на этот раз?
— Больше, чем мы вдвоем сможем съесть, это точно.
Дэв сделал вид, что изучает содержимое тележки, поскольку думать он мог только о красоте Карли. Избегая встречаться с ней взглядом, он спросил:
— С чего начнем?
— Я даже не знаю, а что там есть?
Он выдал ей внушительный список закусок, салатов и основных блюд, мысленно ругая себя за то, что не остался внизу в казино, вместо того чтобы ужинать в интимной обстановке. Зачем все усложнять? Карли — невинная беззащитная девушка, а ему всегда нравились женщины совсем другого типа. Через несколько дней он устанет от ее наивности, и жизнь вернется в свое русло. По крайней мере, Дэв на это надеялся.
Карли сделала выбор, и он положил ей на тарелку салат из морепродуктов.
— Ты не скучала сегодня?
— Нет, совсем нет. На тебя работают очень интересные люди. И ты им нравишься как босс.
Он уставился на нее.
— Что, правда?
— Да. Все, кого я встречала, отзывались о тебе хорошо.
— А кто это «все»?
— Дай подумать. — Карли отложила вилку. — Давид был первым, кого я встретила. Это тот официант, который проводил меня на кухню.
— Проводил тебя?
Ее щеки покрылись густым румянцем.
— По правде говоря, я навязала ему свое общество, но думаю, это не доставит ему неприятностей. Не так ли?
— Нет, конечно. — Давид работал на него с самого начала. Дэв нанял его, когда девушка Давида забеременела и ему нужно было срочно найти работу, и за все время ни разу не пожалел о своем решении. — Выходит, ты познакомилась с Давидом и Чарлзом. С кем еще?
— С Джанис, из хозяйственного отдела, Тоддом из отдела безопасности…
Дэв про себя отметил, что Тодду и другим из службы безопасности надо будет сказать, чтобы они не упоминали при Карли имени Джеймса Роберта. Его гостья могла догадаться, что ее оставили здесь в качестве приманки для бывшего жениха. Зная характер Карли, ей это вряд ли понравится.
— …и все без исключения очень хорошо о тебе отзывались, — продолжила она.
— И сколько же точно людей ты встретила?
— Много. Я даже имен всех не вспомню. Они все такие милые. Кейт показала мне, как надо застилать кровати. У нее так здорово получается.
Дэв только кивнул. Он лучше других знал, что в каждом деле есть маленькие секреты, позволяющие выполнять работу лучше и быстрее.
— Я рад, что ты хорошо провела время и встретила столько новых людей, — признался он.
— Спасибо, что позволил.
Ему в голову пришла мысль, что если бы он не продавал «Девил Дэн», то, наверное, нанял бы ее. Хотя, честно признаться, Дэв не мог представить Карли, заправляющую постели и выкидывающую мусор. К тому же она была общительна, а это не самое лучшее качество для персонала отеля.
Глядя на Карли, ему хотелось ее целовать. А поддаваться соблазну Дэв не собирался, несмотря на то, что сопротивляться ему было очень трудно. Скорее бы объявился Джеймс Роберт, чтобы можно быть сконцентрироваться на своей мести!

На следующее утро, устав от скитаний по отелю, Карли вернулась в номер.
— Ой, ты здесь.
Дэв повесил трубку внутреннего телефона и повернулся к ней.
— Я собирался узнать, где ты.
Она села на диван и закрыла глаза.
— У меня ноги болят от ходьбы. Так что я решила передохнуть. Ты надолго?
— Не очень. — Он сел на другой конец дивана. — Кого еще из моих сотрудников ты сегодня встретила?
— А сколько их у тебя?
— Я точно не знаю, но достаточно, чтобы не возникало проблем с ведением хозяйства.
— Тебе приходится работать почти все время. Дело того стоит?
— Стоило.
Карли не совсем поняла, что он имел в виду.
— Как давно ты владеешь «Девил Дэн»?
— Сколько сегодня вопросов! Три года.
— Ты купил это заведение три года назад? Здесь все было так же, как и сейчас?
— Не совсем. Я тогда работал на буровой, и мы часто играли в покер, чтобы убить свободное время. На буровых не так много развлечений.
Карли была поражена, что он стал рассказывать ей о себе, и решила воспользоваться моментом, чтобы узнать как можно больше.
— И?
— Владелец «Счастливой звезды» — так казино называлось раньше — однажды зашел в бар, где мы играли, и присоединился к нам.
— И ему не повезло, так?
Дэв широко улыбнулся.
— Он был самым плохим игроком, каких я только встречал. Прежде чем он опомнился, он был уже в долгах. А я крупно выигрывал. И когда дело дошло до последней раздачи, все, что у него оставалось, — это его заведение. Я тогда еще не знал, что «Счастливая звезда» была убыточной.
— Ты выиграл «Девил Дэн» в покер? Так ты игрок! — Для нее это известие было неприятным, но вполне ожидаемым. Разве она не подозревала нечто подобное?
— Мои родители оба были большими любителями игры в покер, — сказал Дэв. — Особенно мама. Она обожала игру. Научила меня и моего младшего брата играть, когда мы еще разговаривать толком не умели. Но если ты думаешь, что мне сильно повезло, раз я выиграл казино, ты ошибаешься. Оно почти развалилось к тому моменту. У меня ушел год, чтобы наладить работу и привлечь первых клиентов.
Карли уставилась на него.
— Невероятно.
— И, предвидя твой следующий вопрос, скажу, что где-то половина бывших сотрудников казино осталась работать у меня.
— Значит, ты нанял дополнительных работников?
— Да, мне пришлось. И бизнес постепенно наладился.
— И как дела обстоят сейчас?
— А разве не видно?
Судя по ежедневному наплыву народа в казино и ресторане, Карли могла догадаться, что бизнес у него действительно наладился. И, если оценивать владельца по отзывам его сотрудников, он был гениальным боссом. Да она и сама это знала.
— Дела идут в гору, — произнесла она, — еще и потому, что ты такой великодушный. Даже не знаю, как тебя благодарить за помощь.
— Не надо.
— Но я до сих пор не понимаю, зачем ты это сделал.
— Тебе нужна была помощь. И я не заметил, что кто-то из присутствующих в церкви собирался тебе ее предложить.
— А почему вообще ты там оказался? Зачем приходить на свадьбу к человеку, который, мягко скажем, тебе не друг?
Дэв положил руки на спинку дивана.
— Так получилось, что я был в Батон-Руж и узнал о свадьбе.
Она отрешенно кивнула, думая о том, что случилось бы, если бы он не пришел. Возможно, ее бы уговорили вернуться и церемония состоялась.
— Мне вот интересно, — продолжил Дэв, нарушая ход ее мыслей, — что ты собиралась делать, убежав из церкви?
— Ничего, — Карли вздохнула, снова ругая себя за то, что всегда действует импульсивно и необдуманно. — Я так волновалась, как все пройдет в церкви, что не успела подумать об остальном. — У нее комок застрял в горле при воспоминании о том ужасном моменте. — Было ясно, что Джеймс не любил меня так, как я думала … — Она помотала головой, не способная более произнести ни слова.
Дэв подошел к ней и прижал к себе.
— Не очень веселая история, правда?
Все, что Карли могла сделать, — это кивнуть. Силы оставили ее. Она редко плакала, слезам не было места в ее жизни. Но ей вдруг стало так жалко себя. Она понятия не имела, куда пойдет, когда наступит время покинуть «Девил Дэн».
— Ты хочешь, чтобы я отвез тебя домой?
Она помотала головой.
— Пока нет. Я не могу. И мне очень неудобно быть обузой тебе.
— Ты вовсе не обуза.
Как бы там ни было, Карли решила, что пора начать планировать свою дальнейшую жизнь.
— Я думаю, пришло время мне подыскать работу.
— Работу?
— Да, мне нужны деньги.
— Зачем?
На этот раз она на него уставилась.
— Ну, некоторые мелочи вроде косметики мне не помешают. К тому же я не могу здесь остаться навсегда.
— Со временем работа будет разумным решением. Я думаю, что мог бы тебе с этим помочь. — Дэв встал. — Тебе сейчас надо прийти в себя, дать себе еще немного времени, чтобы понять, каким ты видишь свое будущее. Если только у тебя нет причин не оставаться здесь.
— Нет-нет, что ты. — Чем больше Карли думала о предложении Дэва, тем больше оно ей нравилось. Она еще какое-то время понаблюдает за работой сотрудников гостиницы и накопит достаточно опыта, чтобы потом найти похожую работу в Шревпорте. — Я так и сделаю.
— Значит, договорились? — Дэв сжал ее руки в своих. — Перестань волноваться, Карли. Все получится.
Поскольку причин спорить с ним у нее не было, она кивнула.
— Если ты не против, я пойду посмотрю, что Чарлз планирует приготовить на ужин.
— Хорошая идея. Можешь не торопиться. А я попробую поспать немного.
— Увидимся за ужином, — улыбнулась Карли, закрывая за собой дверь.
Судя по всему, Дэвон Бранниган был хорошим человеком. Но о Джеймсе она тоже когда-то думала хорошо. И ошиблась. Она слишком доверяла Дэву, не обманет ли и он ее? А что, если это увлечение перерастет во что-то большее? Что, если она полюбит его? Утонув в бесконечных вопросах, на которые у нее не было ответов, Карли медленно прошла через холл и вызвала лифт.



ГЛАВА ПЯТАЯ


Когда Карли ушла, Дэв растянулся на диване, собираясь немного вздремнуть. Но, несмотря на усталость, он не мог перестать думать. Когда Джеймс будет разоблачен, он продаст «Девил Дэн» и вернется домой. Затем надо будет раскрыть братьям причину сердечного приступа отца, случившегося шестнадцать лет назад. Если Чак и Трей откажут в приеме, ему будет некуда идти. Так же, как и Карли. У него, по крайней мере, была специальность. Ему совсем не хотелось думать, что братья не захотят иметь с ним ничего общего. Будущее представлялось смутно.
Дэв проснулся, и с того самого момента его не покидало чувство вины за то, что он планировал воспользоваться доверчивостью Карли. И он решил сделать что-нибудь хорошее для нее. Ей, без сомнения, нужна одежда, что-то помимо его старых свитеров и того платья, что он ей подарил. Дэв быстро набрал нужный номер и узнал, что Карли сейчас разговаривает на кухне с Чарлзом.
Дэв зашел на несколько минут в отдел безопасности, чтобы узнать, как идут дела в казино, и, выйдя из офиса, встретил Карли. Он тут же взял ее за руку и повел в парадный холл гостиницы.
— Куда это мы? — удивленно спросила Карли.
— По магазинам.
Она еще больше удивилась.
— А зачем?
Его взгляд изучил ее с ног до головы.
— Туфли, джинсы, юбки, платья…
Она остановилась посреди холла.
— Я не могу этого себе позволить, Дэв.
Дэв отпустил ее руку и посмотрел ей прямо в глаза. Ее прекрасные черты лица выражали неуверенность. Несмотря на то, что ее губы были крепко сжаты, в глазах блестели слезы. Дэв не знал, как поступить: настоять на покупке одежды или поддаться взаимной симпатии, заключить ее в объятия и целовать до потери сознания.
— Если ты когда-нибудь захочешь расплатиться со мной, я буду не против. — Дэвон снова взял ее за руку и потянул к роскошным магазинам. — А я буду чувствовать себя лучше, если у тебя в гардеробе появится что-то еще, помимо платья, купальника и кучи старых свитеров.
— Не забывай о моем свадебном платье.
Он почувствовал, как Карли расслабилась. Как же она хороша! Воспоминания об их единственном поцелуе до сих пор не давали ему покоя.
— Привет, Карли! — поздоровалась с ней Джанет на входе в один из бутиков.
Дэв удивился, что даже Джанет, менеджер торгового зала, знала Карли. Да уж, его подопечная не теряла времени даром!
— Чем могу помочь, мистер Бранниган?
— Нам нужно несколько вещей для Карли. — Он снял с вешалки один из свитеров. — Ей необходима одежда на каждый день. Кофты, брюки, платья и несколько пар обуви.
Джанет кивнула, и, прежде чем он сказал еще что-нибудь, у него зазвонил мобильный. Вытаскивая его из кармана, Дэв извинился и отошел в другой конец магазина.
— Бранниган, — ответил он.
— Извините за беспокойство, мистер Бранниган, — произнесла Ширли, — но вы просили сразу же вам позвонить, если придет другое предложение.
— Сейчас поднимусь. — Дэв отключил телефон и повернулся к женщинам. — Надеюсь, вы без меня разберетесь. Выбери, что захочешь, Карли. Джанет отправит мне счет.
— Но… — запротестовала Карли.
— Увидимся в номере. — Дэв ушел, не дождавшись ответа, ему не терпелось увидеть новое предложение.
В офисе Ширли передала ему конверт.
— Надеюсь, оно стоящее, — сказала она.
— То, что пришло с утра, тоже было неплохим.
Дэв открыл конверт и вытащил письмо. До закрытия торга оставалось только два дня, и ему не терпелось покончить с этой частью процедуры продажи.
Он не поверил своим глазам, когда увидел сумму. Это было намного больше, чем он мог ожидать. Кто-то был готов отдать целое состояние за «Девил Дэн».
Он вытащил связку ключей из кармана и улыбнулся. Из всех поступивших предложений последние два были более чем щедрыми. Дэв открыл ящик стола ключом и положил конверт к остальным. Ему осталось недолго быть хозяином «Девил Дэн».
— Ну, как предложение? — Ширли подняла глаза от бумаг.
— Очень хорошее. — Дэв улыбнулся своему верному секретарю и покинул офис. Все идет по плану. Джеймс Роберт был где-то рядом, а это означало, что и с ним он скоро разберется. А потом вернется на ранчо, к своим братьям. Там он сможет спокойно подумать о своем будущем. И о Карли.
* * *
— Ну как? — Карли затаила дыхание, дефилируя в новом платье перед Дэвом.
— У тебя хороший вкус. — Его глаза сияли. — Тебе совсем не нужна была моя помощь.
Оценивающий взгляд Дэва заставил ее покраснеть. Вырез на лифе был более глубокий, чем она обычно носила. Но платье было как будто из ее мечты, летняя расцветка поднимала настроение, а легкий шелк идеально облегал тело, выгодно оттеняя ее каштановые волосы.
— Ты уверен, что оно не слишком…
— Ни капли. — Дэв остановился всего в шаге от нее. — На тебе оно смотрится великолепно. Просто обворожительно.
Карли почувствовала, как краснеет.
— Оно такое красивое, что я не смогла устоять. — Карли дотронулась до его руки. — Не знаю, как тебя отблагодарить. Я не так много купила — в основном, универсальную одежду на каждый день. Кстати, Джанет сделала хорошую скидку.
— А вот это было лишнее. — Он убрал выбившуюся прядку волос с ее лица.
Ее сердце в тот же момент ускорило темп. Карли поспешно убрала локон за ухо.
— Я… Я объяснила ей, что мы старые друзья и ты помогаешь мне выпутаться из неловкой ситуации, в которую я попала.
— Так и есть.
— Да, но мы вовсе не старые друзья.
Взгляд Дэва привел ее в оцепенение. Его голубые глаза потемнели и теперь казались почти синими.
— Тебе… тебе удалось поспать? — сумела выговорить она дрожащим голосом.
— Немного, — ответил он, не отрывая от нее взгляда. — А ты как? Высыпаешься?
— Да. Здесь очень тихо. Я даже забываю о том, что это шумный отель с казино.
— А кровать… Она… удобная?
Карли почувствовала, как по ней прокатилась волна тепла. Его голос был глубоким и чувственным. Ей так хотелось, чтобы он снова ее поцеловал.
— Очень, — прошептала она.
Дэв провел костяшками пальцев по ее щеке.
Ей казалось, что она ждала целую вечность. Но, вместо того, чтобы поцеловать ее, Дэв убрал руку и отошел.
Карли не знала, что он думает или чувствует. Она была разочарована. Неужели она настолько некрасива, что он не захотел повторить поцелуй? Или, может, она ему просто не нравилась? Она знала, что было бы неправильно поцеловать его первой. Ее южное образование не позволяло ей этого сделать. Флирт — да. Но бесстыдство — нет.
Тяжело вздохнув, она повернулась и пошла в спальню.
— Я думаю, мне надо переодеться.
Дэв в ответ ничего не сказал. Разрываясь между чувством долга и своими эмоциями, Карли вошла в спальню. Она убрала платье в шкаф, сменив его на яркий розовый топ и новые джинсы.
В ванной комнате Карли медленно расчесывала волосы и в задумчивости смотрела на свое отражение. Может, его надо подтолкнуть? Может, он не догадывается о ее чувствах?
Карли решила, что каким-нибудь образом даст ему знать о своих желаниях, но не напрямую, конечно. Она вернулась в гостиную и обнаружила Дэва, исследующего содержимое холодильника.
— Ищешь что-нибудь вкусненькое? — спросила она, подойдя ближе. Он вздрогнул от неожиданности и ударился головой об одну из стеклянных полок, чем вызвал ее смешок. Это точно неподходящий момент для поцелуя. — Извини, я не хотела тебя напугать.
Дэв потер ушибленный лоб и выпрямился.
— Да нет, я просто задумался.
Карли надеялась, что думал он о ней. Но это вряд ли. У него есть о чем подумать, кроме сбежавшей невесты, которая разорит его прежде, чем станет сама зарабатывать и сможет вернуть ему долги. Карли вдруг охватило чувство благодарности, и, не особо задумываясь о своих действиях, она встала на цыпочки и поцеловала его в щеку.
— Спасибо тебе, Дэв.
— Карли… — почти неслышно сказал он.
Дэв обхватил ее за талию, она закрыла глаза и затаила дыхание.
Он притянул ее к себе.
— Ты играешь со мной, — прошептал Дэв ей на ухо.
— Возможно.
Карли положила руки на его плечи и посмотрела прямо ему в глаза. И снова она ждала. Но на этот раз разочарование не настигло ее.
Прикосновение его губ было настолько нежным, что она едва не потеряла сознание. На этот раз поцелуй был дразнящим, его губы едва касались ее, и это сводило Карли с ума. Она и не подумала отстраниться. Бабуля бы точно решила, что она ведет себя не как леди, но ей было все равно. Она знала, что нет ничего плохого в том, что женщина наслаждается поцелуем мужчины.
Карли охватило невероятное блаженство, когда она почувствовала, как его сильные, теплые руки скользят по ее телу. Мягко вздохнув, она приоткрыла губы, впустив его настойчивый язык.
Стон Дэва вызвал ответную дрожь в ее теле. Она с восторгом поняла, что и его влечет к ней.
Их поцелуй длился целую вечность, и она хотела, чтобы он никогда не кончался. Но в следующий момент он отпрянул от нее, и волшебство прервалось.
— Я… Мне надо кое-чем заняться. — Дэв развернулся и направился к двери.
— Дэв… Подожди…
— Это не может ждать. — Не сказав больше ни слова, он ушел.
Карли уставилась на закрытую дверь. Что она сделала не так? Может, сказала лишнее? Ошеломленная произошедшим, она села на диван. Наверное, бабуля права. Она действовала неподобающе для молодой леди. На самом деле ей даже в голову не пришло, что ее поцелуй благодарности может обернуться торжеством жаждущей плоти над разумом. А он опять оттолкнул ее и опять ушел!
Возможно, ей следовало задаться вопросом, почему ей так хотелось, чтобы он ее поцеловал. Часть ответа у нее уже была. Поцелуи Дэва заставляли ее забыть о собственных проблемах. Но влюбиться в него совсем не входило в ее планы…
Нет… Она не влюблена. Пока что нет.
Или да?..
Карли не хотелось думать об этом. Она не была готова к такому повороту событий, не хотела принять неизбежное, как и в случае со свадьбой. Она слишком долго терзалась сомнениями и в конце концов решила игнорировать странное поведение Джеймса. Тогда Карли убедила себя, что виной всему предсвадебная лихорадка, в то время как ей следовало посмотреть правде в глаза.
Когда Карли узнала о том, что произошло между Присси и Джеймсом, она поняла, что не может выйти за такого низкого человека. Не только он предал ее, переспав с Присси, но и ее лучшая подруга совершила двойное предательство. Если бы не Дэв…
Карли оборвала себя. Она последнее время только и делала, что анализировала свое прошлое и настоящее. Это было похоже на хождение по кругу. Ей надо выбраться отсюда и все спокойно обдумать.
Именно это она и собиралась сделать.

— Она… что? — Дэв закричал на начальника отдела безопасности, не дав ему договорить.
— Мисс Карли ушла из гостиницы пару часов назад.
Дэв стеклянным взглядом уставился на мелькающие мониторы в офисе. Он боялся даже думать, куда Карли могла пойти.
— А ты где был, когда это случилось? — Дэв старался сдерживать крик. Он не знал, на кого больше злился: на Грэга, Карли или себя.
— Обедал. Кори не знал, что ей нельзя покидать отель.
Дэв посмотрел на часы.
— Когда она ушла? Час назад?
— Больше, — признался Грэг. — У меня было небольшое собрание сразу после обеда. Скорее, часа два назад.
Дэв пребывал в растерянности. Может, ему стоит подняться в номер и подождать ее там? Но он не был уверен, что она вернется. Прервав поцелуй таким образом, он дал ей повод думать, что не хочет ее. Но то было сущей неправдой. Он был без ума от ее ласк. Одна только мысль о Карли заставила его сердце биться в два раза быстрее и лицо гореть.
Нет, просто сидеть и ждать он не может. Куда она пошла? Насколько ему известно, у нее нет денег. Она не могла поехать ни на автобусе, ни на поезде, ни на такси. Карли была заложницей не только отеля, но и Шревпорта тоже. И все из-за него.
— Я буду на этаже, — сказал Дэв Грэгу, — Позвони мне, если… когда она вернется.
Ширли улыбнулась Дэву, когда он проходил по коридору, но он не обратил на нее внимания. Как только он вошел в свой офис, ему захотелось что-нибудь сломать. Но он сдержался. Если он сломает руку, это все равно не вернет Карли назад. Все, что ему оставалось — надеяться, что она вышла подышать воздухом, и ничего более. Ей необходимо было чувствовать себя независимой, найти работу, чтобы самой о себе заботиться. Он не мог ее за это винить.
Решив сконцентрироваться на делах, Дэв провел следующие два часа в казино. За последние сорок восемь часов он от силы спал минут пятнадцать. Но пока он не убедится в том, что с Карли все в порядке, ему не уснуть.
— Как дела? — спросил он Грэга, когда вернулся в офис.
— Тихо.
Дэв опустился в кресло и уставился на мониторы слежения.
— Следов Стейтона тоже нет? Или, может, слышно что о нем?
— Гордон из «Капри» вроде бы видел похожего парня сегодня, но решил, что это кто-то другой.
— Вы выяснили, где он остановился?.. — Дэв приник к одному из мониторов, не веря своим глазам.
— Она вернулась? — догадался Грэг.
Дэв подскочил, свалив при этом стул.
— Вернулась. — Он почувствовал, как стало легче на душе.
Выбежав в коридор, Дэв вызвал лифт. В апартаменты он вернулся до нее. Он устроился удобно на диване, сделал глубокий вдох и услышал, как Карли открывает дверь своим ключом.
— Ой, Дэв, привет, — быстро сказала она и направилась в ванную.
Дэв едва сдержался, чтобы не засмеяться. Помимо джинсов, которые она недавно купила, на ней была надета его черная рубашка. Растрепанные волосы покрывала соломенная шляпка с мягкими полями. Карли старательно прятала от него глаза. Как можно спокойнее он спросил:
— Торопишься куда-то?
Карли остановилась на полпути, но не повернулась.
— Я… я хочу переодеться.
Дэв подошел ближе, осторожно взял ее за локоть и развернул к себе лицом.
— Где ты была, Карли?
— На улице, — сказала она, гордо подняв подбородок.
— В таком виде?
Она посмотрела на свою одежду.
— Я не хотела, чтобы меня заметили, — ответила она в оправдание.
— Рубашка моя. — Дэв коснулся воротника около ее подбородка. — Но где ты достала эту шляпу?
— В магазине внизу.
— И как я ее только не заметил сразу. Давай сядем, и ты мне все расскажешь о своем приключении.
Когда они сели на диван, он снял с нее шляпу, и каштановые локоны рассыпались по плечам. Дэв с трудом удержался от того, чтобы не провести руками по ее волосам.
— Знаешь, разгуливать по незнакомому городу — не самое безопасное занятие.
Карли наклонила голову, пряча лицо.
— Скажи я тебе, что ухожу, ты бы не пустил меня.
— Ты права.
— А если бы я не ушла, то лишила бы себя замечательной прогулки.
Дэв испытал чувство вины. Он не удерживал ее в заложниках, хотя, может, со стороны все так и выглядело.
— Я рад, что ты хорошо провела время. Но я волновался. Шревпорт довольно-таки безопасный город, но и здесь есть районы, от которых стоит держаться подальше. Ты могла попасть в беду.
— Я спросила администратора, что можно посмотреть в этом городе. И она посоветовала мне так много мест, что я и половины не увидела. Я не хотела тебя беспокоить. Мне просто надо было побыть одной…
Дэв понимал, что не имел права удерживать ее. Он лишь хотел, чтобы она находилась в безопасности, подальше от Джеймса Роберта. Если этот негодяй причинит ей боль еще раз, Дэв никогда себя не простит. По крайней мере, в отеле она под его защитой.
— Дай мне знать, когда запланируешь новое приключение, хорошо?
— Ты не против, если я спущусь поговорить с Чарлзом?
— Нет, конечно. Если ты сменишь мою рубашку на что-нибудь другое, — ответил он с улыбкой.
Карли ушла переодеться, и Дэвон налил себе стакан воды. Ему не давали покоя мысли о Карли. Он не мог отрицать, что его влекло к ней. Но будущее Дэва было смутным, и женщина сейчас — это роскошь, которую он себе позволить не мог. Он не мог согласиться на кратковременные отношения с ней, но и пойти на длительные тоже. И почему они не познакомились при других обстоятельствах?
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— Как дела, мам?
— О, дорогая, все замечательно, — ответила Лили по телефону.
Нотка возбуждения в голосе матери не осталась не замеченной для Карли.
— Что случилось? Ты нашла квартиру?
— Ты никогда не поверишь, что произошло. Мне не придется переезжать!
Карли заволновалась. Зная финансовое состояние матери, особенно после затрат на свадьбу, она не могла представить, каким образом та сможет сохранить за собой «Оак Хилл».
— Мам, я не знаю, с кем ты говорила, но…
— Карли, ты, наверное, не помнишь этого человека. Не думаю, что я упоминала его имя при тебе.
— Его имя? — Карли охватило волнение.
— Я тебе говорила о Додо? — Ее матери не терпелось все рассказать. — Это, конечно, не настоящее имя. Его зовут Джулиан Зибодуа. Когда-то он был моим поклонником. Но он вернулся и собирается помочь мне с «Оак Хилл».
Карли помотала головой. Она вдруг подумала, что унаследовала свою наивность от матери. Неудивительно, что бабуля ей все время советовала не быть такой импульсивной и пылкой. Все было похоже на то, что ее мать собирались обмануть по той же самой схеме.
— Ты должна быть осторожной, мама, — нежным голосом сказала Карли. Она не хотела ее пугать, но нельзя допустить, чтобы Лили стала жертвой мошенника. — Есть мужчины, которые молятся на таких женщин, как мы. Вспомни Джеймса. Мы-то думали, что он джентльмен…
На другом конце линии Лили тяжко вздохнула.
— Да, мы обе ошиблись в Джеймсе. Но Додо не такой. Я его всю жизнь знаю. И если бы я не уехала тогда из города, то, возможно, вышла бы за него, а не за твоего отца. Он просто ждал удачного момента. И теперь он предлагает помощь.
Карли тяжело вздохнула. Ей придется оставить «Девил Дэн», чтобы поехать домой. Она не может позволить, чтобы ее мать одурачили.
— Я уверена, он очень приятный, но…
— Он друг кузена Эдварда. Они давно друг друга знают.
— Кузена Эдварда? — Карли доверяла кузену матери. Он с самого начала знал о финансовых проблемах ее семьи и помогал им. — А Эдвард сказал этому человеку о…
— О том, что у нас нет денег? — закончила за нее Лили. — Нет, не сказал. Эдвард очень осторожен, ты же знаешь. Я сама сказала Додо, и он все понял. У него полно денег, так что финансовая сторона дела его не волнует. Он собирается помочь нам с домом и даже не хочет оформлять собственность на свое имя. Так что, Карли, дорогая, видишь? Он совсем не похож на Джеймса.
Карли постепенно успокоилась. Если все обстоит так, как мама сказала, и она давно знает этого человека, то ей не о чем беспокоиться. Впервые после смерти отца их финансовые проблемы будут решены. Она вдруг почувствовала невероятное облегчение.
— Кстати, Джеймс снова приходил. Я ничего ему не сказала о наших затруднениях. Ни к чему ему это знать.
— Ты права, — согласилась Карли, зная, что ее мама не стала бы ничего рассказывать человеку, которому она не доверяет.
— Чуть не забыла, он просил передать тебе сообщение.
— Сообщение?
— Да. Он просил передать, чтобы ты была осторожна с каким-то человеком, которого ты совсем не знаешь. О ком он говорит, Кэролайн? И где ты? Фанни Гаспард сказала, что из церкви ты уехала с каким-то мужчиной.
— Я в порядке, мама, — ответила Карли, тем самым предупреждая другие вопросы. Она была еще не готова говорить о Дэве. — Я в безопасности. Тот человек, который помог мне в церкви, временно приютил меня.
— Но где же ты?
От ответа было не уйти.
— Я в Шревпорте. — Карли не могла сказать больше. Она не хотела, чтобы ее мама или Эдвард приехали сюда. И тем более она не хотела видеть Джеймса. — Ну все, мне пора идти. Я скоро опять позвоню.
Карли поспешила повесить трубку, прежде чем ее мама еще что-нибудь спросила. Она легла на мягкую подушку и закрыла глаза, в надежде во всем разобраться. Ей не нравилось, что Джеймс приходил к ее матери уже два раза. Он наверняка знал, где она. Неужели он наивно полагает, что она уйдет от Дэва и бросится ему в объятия?
Не желая зацикливаться на грустных мыслях, Карли решила немного развлечься. Она еще не весь отель посмотрела, а сейчас для этого было самое подходящее время.
Карли оставила для Дэва записку, не желая понапрасну беспокоить его мыслями о том, что она опять ушла из отеля. Зайдя в лифт, она нажала кнопку второго этажа. Она еще ни разу там не была.
Внизу Карли подошла к двери, на которой висела табличка с именем Дэва. Она повернула ручку, ожидая увидеть роскошный офис. И не разочаровалась, зайдя внутрь просторного помещения. Возле входа за огромным столом сидела седая женщина.
— Я могу вам помочь, мисс? — сказала она с доброй улыбкой.
— Меня зовут Карли Олбрайт, — ответила Карли, в надежде, что Дэв упоминал ее имя.
Женщина встала и протянула руку.
— Приятно познакомиться. Я Ширли, секретарь мистера Браннигана. — Ширли жестом пригласила Карли присесть. — Расскажите, что вы думаете о «Девил Дэн».
— Пожалуйста, зовите меня Карли. — Ширли понравилась Карли с первой же минуты знакомства. — Я почти не видела казино. Дэв, я имею в виду, мистер Бранниган, не хочет, чтобы я туда ходила. А отель просто великолепен.
— Да, — кивнула Ширли, — мистер Бранниган гениальный руководитель.
— Сотрудники от него в восторге.
— Не знаю ни одного, кому бы он не нравился, — ответила Ширли, ее голубые глаза сияли от гордости. — Конечно, кто-то хотел бы повыше зарплату, кто-то — больше выходных, но, в конечном счете, все довольны. А как иначе, с таким внимательным боссом? Если бы только он не… — Она помотала головой и замолчала.
— Если бы только что? — полюбопытствовала Карли.
— Ничего, — с грустью в голосе ответила Ширли. — Мы часто хотим чего-то несбыточного, не так ли?
Карли кивнула. Она знала, что в скором времени ей придется покинуть «Девил Дэн», и эта мысль причиняла ей боль. Но она не могла здесь остаться навсегда, тем более убедить Дэва дать ей работу не получалось.
Возможно, оно и к лучшему. Карли слишком привязалась к этому человеку. В глубине души она боялась, что влюбилась в Дэва.

— Спасибо, Стив, — сказал Дэв одному из охранников. — Я попрошу Грэга проверить эту информацию.
— Подожди секунду, босс. — У Стива зазвонил сотовый, и он вынул его из кармана. — Что такое? — спросил он, прижав трубку к уху.
Дэв решил подождать немного, чтобы убедиться, что звонок не представляет важности для него. Дэв ждал появления Джеймса Роберта. До него дошли слухи, что он приехал в Шревпорт. Дэв был уверен, что рано или поздно Джеймс придет искать Карли в «Девил Дэн».
— Ллойд только что заметил, как Стейтон вошел в здание, — сказал Стив, убирая сотовый.
Дэв не ожидал, что это произойдет так скоро. И тут он вспомнил, что Карли могла быть где угодно.
— Иди вниз, — приказал он. Если его люди отвлекут Джеймса Роберта, у него будет время, чтобы найти Карли раньше. — Мне надо кое-что уладить, а потом я к вам присоединюсь.
Не дождавшись ответа, Дэв поспешил вниз. Он не мог представить, где она могла быть. Когда он ушел из номера, она находилась в спальне. Дэв быстро набрал телефон апартаментов, но никто не ответил на звонок. Тогда он решил пойти в офис. Камеры наверняка засекут ее, если она еще в здании. Единственное, чего он опасался, — что она может быть где-нибудь около казино.
Дэв забежал в офис и сразу заметил Карли, сидящую рядом с Ширли.
— Карли, — облегченно воскликнул Дэв, — ты здесь.
— Да. Все в порядке? — удивленно спросила молодая женщина.
— Конечно, — с этими словами Дэв поспешил обратно к выходу. Теперь он знал, что Карли в безопасности, и мог пойти в казино, где его ждали. — Я позже вернусь. Мне надо кое-чем заняться.
— Хорошо, я…
Но Дэв уже ушел. Его мысли были заняты предстоящей встречей с Джеймсом Робертом. Но в тот момент, как Дэв вышел из лифта на нулевом этаже, он уже знал, что что-то пошло не так.
— Мы его почти взяли, — злился Стив. — По крайней мере, мы так думали.
— У кого-то выпал Джекпот, мы отвлеклись на секунду, и он воспользовался задержкой, чтобы скрыться.
Дэв был расстроен. Он ждал этого момента несколько месяцев.
— В следующий раз мы его поймаем. Мне надо было сразу сюда прийти вместо того, чтобы… Ничего, в следующий раз он не уйдет от нас.
Дэв поднялся в апартаменты и увидел Карли, стоящую у окна спиной к нему. Она казалась такой уязвимой, что он почувствовал вину за то, что был не очень гостеприимным хозяином.
— Надень новое платье.
Она повернула голову и внимательно посмотрела на него.
— Что? Зачем?
— Мы посмотрим город, поужинаем в каком-нибудь тихом ресторане, а не в гостиничном номере.
— Правда? — Ее лицо засияло от радости.
— Встретимся внизу через полчаса.

Дэв наблюдал за тем, как Карли неохотно ковыряет вилкой в еде. Ее что-то беспокоит. Они повели замечательный вечер, и, даже если Джеймс Роберт за ними следил, у него не хватило бы смелости подойти к ним.
— Ты сегодня познакомилась с Ширли, — произнес Дэв в надежде завязать разговор и отвлечь Карли от грустных мыслей.
— Она милая женщина. И заботится о тебе, кстати, — ответила Карли с улыбкой.
— Да, она прелесть. — Дэв наполнил ее бокал вином. — Не знаю, что будет с «Девил Дэн», если однажды она решит уйти.
— Хоть я ее и не очень хорошо знаю, но мне кажется, она этого делать не станет.
Дэв кивнул. Он надеялся, что смена владельца не повлияет на желание Ширли работать в «Девил Дэн». У него было два хороших предложения, и Дэв рассчитывал, что по крайней мере одно из них от добросовестного предпринимателя, который будет хорошо обращаться с персоналом. Все три года, что он владел «Девил Дэн», Дэв относился к своим сотрудникам как к родным людям. Но у него есть своя семья, за которую он ответственен.
— С кем-нибудь еще сегодня познакомилась? — на этот раз Дэв решил отвлечь себя от мыслей о неопределенном будущем.
Она помотала головой и откинулась на спинку кресла. Ее взгляд потух, когда она почувствовала его руку на своем колене.
— Ты же не думаешь, что я все еще злюсь из-за твоего маленького приключения?
В ответ она снова покачала головой.
Дэв положил вилку и наклонился вперед. В тусклом свете ресторана она выглядела еще более незащищенной, чем обычно. Он хотел развлечь ее, а в итоге она загрустила еще больше.
— Что не так? — Через стол Дэв дотянулся рукой до ее щеки и нежно погладил.
Наконец она подняла взгляд и печально вздохнула.
— Я говорила с мамой сегодня.
Дэву было тяжело оторвать руку от ее щеки. Кожа Карли была такой мягкой…
— Плохие новости? — Дэв сцепил руки перед собой, чтобы не поддаться соблазну снова прикоснуться к ней. — Она не может продать дом?
— Она не собирается его продавать.
В тусклом свете мерцающей свечи Дэв смог рассмотреть сомнение и озабоченность, омрачавшие ее личико.
— Почему нет?
— Так вышло, что появился человек, который хочет помочь ей. — Карли пожала плечами.
— Тебя это беспокоит?
— Сначала беспокоило. — Карли взяла булочку из плетеной корзинки и стала мять ее в руках. — Я подумала, что она связалась с кем-то вроде… — Она положила булочку на тарелку. — Джеймс снова к ней приходил.
— И?
— Он оставил мне сообщение. Просил не доверять тебе.
За исключением тех нескольких минут после того, как она сбежала с ним из церкви, он ни разу не видел ее такой озадаченной. Джеймс Роберт добился своего — Карли засомневалась.
— Мы можем уйти сейчас?
Дэв уже закончил со своим блюдом и кивнул в ответ. На улице их ждала упряжка лошадей. Дэв планировал показать ночные красоты города из кареты. Но Карли явно была не в настроении, и он боялся, что эта идея ей совсем не понравится.
Дэв встал из-за стола и, обойдя его, подал руку Карли. Черт возьми этого Джеймса Роберта! Как он смог причинить ей столько боли? Не важно, какими средствами, но он больше не позволит ему морочить ей голову.

Карли плавала в бассейне, наслаждаясь прохладой кристально чистой воды. Как бы она хотела, чтобы вода смыла ее чувства к Дэву!
Прошлой ночью они катались в карете по ночному городу. Но она была так погружена в собственные мысли, что едва замечала достопримечательности. Слова Джеймса, подкрепленные ее собственной неуверенностью, заставили Карли сомневаться в Дэве. Прекрасный вечер был испорчен.
Она подплыла к бортику и увидела Дэва. Он стоял у края бассейна и наблюдал за ней. Ее сердце бешено застучало.
— Пытаешься утопить печаль?
Солнечные лучи, проникающие через стеклянный потолок, слепили Карли. Но даже несмотря на это, она знала, что Дэв не отрывает взгляда от нее. Он все еще был похож на дьявола с повязкой на глазу, но она знала, что, когда дело касалось отношений с людьми, он был настоящим ангелом.
Дэв присел рядом с ней, опираясь на одно колено.
— Ты намокнешь, — констатировала она.
— Я не возражаю. — Карли набрала полную ладошку воды и прищурила один глаз, глядя на него. Дэв схватил ее за запястье. — Я бы не стал этого делать на твоем месте. Как дела у мамы?
— Ее кузен Эдвард позаботится о том, чтобы с ней все было в порядке, — сказала она.
Какой-то момент они неподвижно смотрели друг на друга, затем Дэв отпустил ее руку и поднялся. Только после этого Карли смогла снова нормально дышать.
— Вечером у меня запланировано много дел. Может, поужинаем пораньше?
Карли знала, что Дэв совсем не отдыхает, но также знала, что его бизнес требует постоянного внимания. Хоть он и говорит, что только благодаря Ширли дела идут гладко, Карли понимала, что настоящая сила «Девил Дэн» заключается в нем самом.
Внимание Дэва привлек шум, доносившийся издалека.
— Увидимся за ужином, — сказал он.
Карли почувствовала облегчение, когда он ушел. Она не могла ясно мыслить, когда Дэв был рядом.
Она развернулась и оттолкнулась от бортика. Еще пара кругов поможет ей обрести спокойствие. Карли не относилась к разряду хороших пловцов. Она бы предпочла верховую езду, если бы у нее был выбор. Но любой вид физических нагрузок сейчас пойдет на пользу.
Выполнив намеченную норму, Карли выбралась наверх и быстро вытерлась. Руки болели от непривычной нагрузки, но в голове было ясно. Теперь она была почти уверена, что Джеймс блефует.
А еще ей пришлось признать неизбежное. Она была по уши влюблена в Дэва. Карли почувствовала, что на душе стало легче после того, как она честно призналась себе в собственных чувствах.
Шум, доносившийся из казино, привлек ее внимание. Бросив взгляд на ряды игровых автоматов, она заметила знакомую фигуру.
Джеймс.
Карли быстро спряталась за большой колонной в греческом стиле. Ее сердце бешено стучало. Какое совпадение: как только она поняла, что влюблена в Дэва, ей на глаза попался Джеймс.
Она прижалась к холодной поверхности колонны и взглядом оценила расстояние до лифта. Может, Джеймс так увлечен игрой в карты, что не заметит ее? Она молилась Богу, чтобы оказалась права.
Потуже затянув полотенце вокруг талии, она сделала глубокий вдох и поторопилась к лифту. Двери открылись, и из него вышли несколько постояльцев. Карли быстро нажала на нужный этаж. Первым делом она пойдет в офис. Ширли наверняка знает, где найти Дэва. Он знал, при каких обстоятельствах она сбежала из церкви, и сможет защитить ее.



ГЛАВА СЕДЬМАЯ


— Мне необходимо принять решение как можно скорее, — сказал Дэв присутствующим на собрании. — Что за новое предложение поступило?
Ллойд сидел в дальнем углу стола. Он достал папку и стал перелистывать документы.
— У меня будет полное досье на компанию к концу дня.
— Хорошо, — кивнул Дэв, хотя ожидал увидеть всю информацию уже сейчас. Он продавал «Девил Дэн» не только ради денег, хотя, конечно, надеялся получить за казино несколько больше, чем вложил. Иначе он не был бы успешным бизнесменом.
— Как только все будет готово, дай мне знать.
— Я позвоню…
— Мистер Бранниган, — сказала Ширли, открывая дверь.
Вслед за ней в зал заседаний влетела Карли и остановилась около него, переводя дыхание.
— В чем дело, Карли?
Она окинула комнату виноватым взглядом.
— Я искала тебя, — тихо сказала она. — Джеймс…
— Он здесь?
Карли кивнула, ее взгляд был испуганным.
Ллойд тут же поднялся.
— Я спущусь туда, — вызвался он.
Остальные последовали за ним.
— Ты в порядке? — Дэв посадил Карли на стул и сам сел рядом.
— Все нормально. Просто подумала, ты захочешь знать, — ответила она, пытаясь восстановить дыхание.
Дэва волновал еще один вопрос.
— Он тебя видел?
— Не думаю, — сказала Карли, качая головой. — Я возвращалась из бассейна и мельком увидела его зале. Он мог меня заметить, только когда я входила в лифт.
Карли вздрогнула, и Дэв положил руку ей на плечо.
— У тебя нет причин его бояться.
— Нет, он меня не обидит. Я знаю. Но… — Карли опустила голову, так и не договорив.
Он поднял пальцами ее подбородок и заставил посмотреть себе в глаза.
— Что, дорогая?
— Я не хочу разговаривать с ним, поскольку не уверена в себе. Я не могу с ним сейчас встречаться.
Дэв боролся с желанием поцеловать ее в губы. Он убрал руку и встал.
— Понимаю.
Карли тоже поднялась, она выглядела озабоченной.
— Почему охрана так переполошилась?
Дэв знал, что это был шанс рассказать ей всю правду, но он не мог. Не сейчас. Карли подумает, что он привез ее сюда только для того, чтобы использовать как приманку. А это была только часть правды.
— Ты выглядела испуганной, когда зашла сюда, — нашелся он. — Ллойд решил, что тебе грозит опасность.
— Понятно… — Карли обхватила себя голыми руками. — Пойду переоденусь.
До этого момента Дэв не замечал, что она была в купальнике и полотенце.
— Неплохая идея, — кивнул он, накрутив на палец локон ее волос. — И, наверное, нам придется отменить сегодняшний ужин. У меня возникли неотложные дела.
— Тогда увидимся завтра. Может, за завтраком? Я думаю, что сегодня пораньше лягу спать.
— Договорились.
Они вместе вышли в коридор. Дэв надеялся, что к утру у него уже будет готово решение по поводу продажи. Крайним сроком был вечер, и он не хотел терять времени. У лифта они разошлись, и через мгновение у Дэва зазвонил сотовый.
— Он снова ушел от нас, — Дэв услышал расстроенный голос Ллойда.
Дэв не понимал, как Джеймсу Роберту дважды удалось скрыться от лучшей охраны во всем Шревпорте.
— Не сегодня, так в следующий раз, — сказал он Ллойду.
Дэв отключил телефон и вернулся в свой офис. Он подошел к окну полюбоваться привычным пейзажем, но не смог думать о бизнесе. Его мыслями владела лишь Карли.
Поймают ли они Джеймса Роберта в следующий раз? Он оказался более ловким, чем Дэв ожидал. И Карли явно боялась с ним встречаться. Ее можно было понять. Она поверила ему однажды, и, судя по тому, что говорит ее мать, он все еще пытался вернуть ее. Неужели Джеймс до сих пор не понял, что у Олбрайтов нет денег? Может, и так. Ему, наверное, в спину дышали из-за его карточных долгов. Чак упоминал о них, когда Джеймс пару лет назад неожиданно исчез.
Позже вечером, когда он снова просматривал предложения о покупке «Девил Дэн», кто-то постучал в дверь. Дэв взглянул на часы и с удивлением обнаружил, что было намного позднее, чем он думал.
— Тебе это не понравится, — с порога произнес Ллойд.
Грэг, широко улыбаясь, шел следом.
Дэв взял папку из рук Ллойда и разложил на столе бумаги. Несколько минут он молча их изучал, пока не наткнулся на знакомое имя.
— Черт меня побери. — Он не верил своим глазам. — Это Джеймс Роберт Стейтон, глава «Энве Энтерпрайзиз», сделал самое выгодное предложение.
— Хорошо, что ты решил проверить всех участников тендера, — сказал Грэг.
Дэв улыбнулся.
— Очередная подставная компания. Не в первый раз он использует такой ход.
Ллойд и Грэг ушли, а Дэв сел за свой стол, чтобы подумать. За окном уже играли первые лучи солнца. Как только приедет Ширли, он сообщит Норберту Джекинсу о том, что он выиграл тендер. Потом отошлет письма всем участникам с именем нового владельца. Настало время внести ясность в отношения с Карли, и он не знал, как поступить.
Дэв много думал об этом после того, как обнаружил поддельное предложение Джеймса Роберта. Однажды он решил, что вернется к братьям, как только их старый враг окажется за решеткой. Но это больше не являлось приоритетом для Дэва. Теперь главным для него была Карли.
Она значила для него намного больше, чем он мог представить. Решение заманить Джеймса с ее помощью было принято в спешке, и теперь он должен в первую очередь позаботиться о том, чтобы ей ничего не угрожало.
Джеймс, судя по всему, загнан в угол. А животному, которому некуда бежать, доверять нельзя. Возможно, Карли будет в большей безопасности на ранчо. Нужно отвезти ее туда как можно скорее. Дело Джеймса могло подождать несколько дней. Карли для него сейчас важнее всего на свете.

После бессонной ночи Карли чувствовала себя разбитой. Она позавтракала с Дэвом, с каждой секундой осознавая все яснее, что влюбилась в него. Она не сомневалась, что он был хорошим человеком. Все о нем прекрасно отзывались. Человек, который так обращался со своими подчиненными, не был способен на подлость, как Джеймс. Но не стоило предаваться иллюзиям. Дэв никогда не полюбит ее.
После всего, что произошло, необходимо как можно скорей уехать из «Девил Дэн». Но, к сожалению, ей некуда идти, но даже если бы и было, то как она доберется до места назначения без денег?
Карли остановилась около офиса Дэва. Она надеялась, что Ширли не очень занята и сможет отвлечь ее разговорами от грустных мыслей.
Ширли на месте не было. Карли заметила, что дверь, ведущая в зал переговоров, была открыта, и решила туда заглянуть. Но она тоже была пуста. Рядом Карли увидела еще несколько дверей, на которых не было табличек. И открыла наугад одну из них.
В этой комнате не было окон и освещения, и ее глазам понадобилось время, чтобы привыкнуть к кромешной тьме.
— Есть кто-нибудь?
— Карли? — Мужской голос заставил ее подпрыгнуть на месте.
— Да, это я.
— Извини, что напугал.
Вскоре она смогла рассмотреть фигуру мужчины, который сидел в высоком кожаном кресле. Напротив него были расположены десятки мониторов.
— Вы наблюдаете за казино? — догадалась она, подходя ближе.
— В основном — да. Но и за отелем тоже.
Она кивнула. Конечно! Отсюда следили за посетителями, чтобы те не мошенничали.
— Вы ловите нечистых на руку игроков? — спросила она, не отрывая взгляд от монитора.
— Иногда, — ответил мужчина, усмехнувшись.
— Удивительно. — Вот где она может наслаждаться игрой, не вызывая при этом недовольство Дэва!
— Можешь сесть рядом, если хочешь.
Карли посмотрела на кресло, на которое чуть не наткнулась в темноте.
— Я и не знала, что в казино есть такое место, — сказала она, не скрывая восторга.
— Вообще-то это секрет. — Он улыбнулся. — Кстати, я Грэг.
Карли нагнулась к нему, чтобы рассмотреть лицо.
— Вы были вчера на собрании, когда…
— Когда ты пришла к Дэву, чтобы рассказать о Джеймсе Роберте, — закончил он за нее.
Карли кивнула, отметив про себя, что Грэг назвал босса Дэвом, тогда как все остальные звали его «мистер Бранниган».
— Было, конечно, глупо так врываться, — Карли мысленно отругала себя за неуместную импульсивность.
Пожав плечами, Грэг повернулся обратно к мониторам.
— Да не совсем.
Ей стало любопытно, что Грэгу известно о Джеймсе.
— Как давно вы работаете с Дэвом?
— С тех пор, как он стал владельцем казино.
— Вы его раньше знали?
— Да, — коротко ответил Грэг.
Карли показалось, что Грэг лучше других знал Дэва, но не очень-то хотел об этом говорить.
— Тогда вы, наверное, познакомились на буровой?
— Верно.
— Вы там тоже работали?
Он повернулся к ней.
— Я работал в службе безопасности компании, но это совсем другое, нежели здесь. К тому моменту, как Дэв стал владельцем казино, мы были знакомы несколько лет, и он пригласил меня к себе на работу. — Грэг улыбнулся. — Я ни разу не пожалел о том, что принял его предложение.
У Карли было миллион вопросов к нему. Каким был Дэв тогда? Знал ли Грэг его семью? Ей было так мало известно о нем. Любая новая информация могла повлиять на ее решение уехать.
— Шревпорт — прекрасный город, — сказала она, меняя тему разговора на более безобидную. — Вы местный?
— Мы с женой живем неподалеку.
— Как давно вы женаты?
— Немногим больше года.
— Есть дети?
Грэг отрицательно покачал головой.
— Пока нет. Жена работает в другом казино. Мы сейчас копим на дом. А уже потом будем думать о детях.
— Ясно. — Карли несколько минут помолчала, прежде чем задать другой вопрос. — А вы всегда здесь один?
— Нет. Когда играет больше людей, мне помогают. В иные ночи не хватает и двух пар глаз. А когда затишье, как сейчас…
— Грэг, ты что-нибудь слышал о…
Карли повернулась и увидела Дэва в дверном проеме.
— Привет, — поприветствовала она его.

Дэв сжал челюсти и сосчитал до десяти. Офис отдела безопасности не для посторонних глаз. Он удивился, что Грэг разрешил Карли переступить порог. Он сам виноват, что не предупредил его.
— Карли, — тихо сказал он.
— Я только что познакомилась с Грэгом, — улыбнулась она. — Это так здорово. Я как будто в казино сижу. Все вижу, но ничем не рискую.
— На сегодня достаточно. — Дэв протянул ей руку и помог встать. — Спасибо, что составил моей гостье компанию, Грэг.
У выхода из помещения она спросила:
— Я действительно могу вернуться позже?
— Вообще-то, нет.
— Но…
— Никаких возражений, Карли. — Дэв проводил ее в свой офис. — Оставайся здесь. Мне нужно кое-что взять.
— Но мне понравилось общаться с Грэгом!
Возмущенно покачав головой, он вышел и закрыл за собой дверь. «Вот что получается, когда даешь женщине полную свободу перемещения», — проворчал он про себя. Но вскоре его проблемы разрешатся сами собой. Он отвезет Карли в «Трипл Би». Неважно, как воспримут их приезд братья, с этим можно разобраться позже.
Он открыл ящик стола и достал небольшую коробку.
— Пойдем со мной, — сказал он, выходя из офиса.
Они вместе вышли в вестибюль. Карли встала на цыпочки и попыталась заглянуть в коробку.
— Что там?
— Мои личные вещи. И кое-что для тебя.
— Правда?
Она сделала еще одну попытку узнать содержимое, но Дэв убрал коробку за спину.
— Когда придем в номер, я тебе все покажу.
— Почему не сейчас?
Ее любопытство вызвало смех у Дэва.
— Не пытайся что-либо выведать, Карли. Подожди немного.
— Как скажешь.
Они вошли в лифт.
— Грэг очень милый, — прощебетала Карли. — Он мне рассказал, что его жена работает в другом казино. Они копят на дом.
— Мне он тоже говорил.
— Ты знаешь его жену?
— Да, я их и познакомил.
— Правда? Как мило. — Она посмотрела ему в глаза.
Дэв улыбнулся и пожал плечами, избегая ее пристального взгляда. Он не хотел говорить, что познакомил их только для того, чтобы Грэг не уехал работать на Аляску.
— А его жена приходит к нему в комнату наблюдения?
Дэв резко повернулся, чтобы посмотреть на нее. Невинный взгляд Карли был вовсе не наигранным, но он подозревал, куда она клонит.
— Нет, вход в офис отдела безопасности разрешен только для персонала, Карли. Это очень строгое правило, которого мы придерживаемся.
На ее лице появился испуг.
— О боже, значит, Грэг может потерять работу из-за меня? Я провела там всего-то несколько минут, клянусь!
Лифт остановился, и они вышли в коридор.
— Грэг не потеряет работу, — заверил ее Дэв и открыл дверь номера.
Карли проскользнула мимо него в гостиную.
— Хорошо, — сказала она и облегченно вздохнула. — Я и правда там ничего такого не видела, что могло бы вызвать проблемы. И, поскольку я там уже практически освоилась…
— Нет. — Дэв поставил коробку на кофейный столик. — Правила есть правила. И я не собираюсь их нарушать. Тебе, кстати, тоже не советую. Я принес фильмы, которые могут тебе понравиться. — Он указал рукой на коробку.
— Спасибо, — ответила она разочарованно. — Чего я на самом деле хочу, так это работать здесь. Я многое узнала об отеле и думаю, что могла бы делать что-нибудь полезное. Ты, наверное, не разрешишь мне работать в казино, но есть много других поручений, которые я могу выполнять.
Дэв чувствовал себя подлецом. В ее глазах он читал надежду, и от этого ему становилось еще хуже.
Он подошел к Карли и заключил ее в свои объятия.
— Карли, я бы нанял тебя сию же минуту, если бы мог.
Она наклонила голову и в недоумении посмотрела на него.
— Но ты же можешь, ты владелец…
— Не могу.
Дэв не хотел видеть, как она страдает, тем более, что причиной этих страданий был он сам. Карли попыталась вырваться из его объятий, но он крепко держал ее. Единственным выходом было рассказать правду. Ну, или часть ее.
— Если ты действительно этого хочешь, я приложу все силы, чтобы ты здесь работала. Со временем.
Она все еще ничего не понимала.
— Обещаю, что не буду ввязываться в неприятности. Я и близко не подойду к казино или к отделу…
— Я продаю «Девил Дэн». По правде говоря, документы уже отправлены новому владельцу на подпись.
На лице Карли застыло недоумение.
— Но почему? Это же доходный бизнес, не так ли? — Она подождала, пока он кивнет. — Тогда почему ты продаешь его? Тебе не нравится быть бизнесменом? В этом все дело? Или не нравится владеть казино?
— Нет, это не так. — Дэв немного отстранился от нее. Для него было пыткой прикасаться к ней, держать ее в руках и молчать о своих чувствах. — Я изначально не планировал оставаться владельцем казино всю жизнь. Я выполнил задуманное: превратил убыточное дело в процветающий бизнес. Теперь это популярное место.
— То есть тебе стало скучно, когда самое интересное закончилось.
— Что-то вроде того. И у меня есть четкие планы на будущее.
— Понятно… — кивнула она, не пытаясь скрыть свою грусть.
— Я помогу тебе с работой, обещаю, — сказал Дэв, стараясь подбодрить ее. — Если ты, конечно, на самом деле этого хочешь.
— Да, — медленно ответила она. — Конечно, хочу.
Дэв видел, что Карли сомневается. Он сам во всем виноват. Почему не подумал ни о чем, когда привез ее сюда? Но если бы он не помог ей, то что бы она делала? Пошла домой? Ее семья и друзья утешили бы ее, а потом Джеймс Роберт снова бы нашел способ повести ее под венец.
— Карли, — Дэв не мог подобрать нужные слова. Он смотрел на нее, и от ее печального вида у него сжималось сердце. Она выглядела такой беззащитной. Он сходил с ума от нее. Хотел ее. Он хотел…
Дэв потерял самообладание. Опустив голову, он нежно поцеловал ее в губы. Все внутри него кипело от желания. И один поцелуй явно не утолит его голод.
— Кто-то стучит в дверь, — прошептала она.
Ее губы были так близко, он чувствовал ее дыхание. Он был на пределе.
Дверь?
Дэв не сразу понял, о чем говорила Карли. Он неохотно выпустил ее из объятий.
— Вам только что позвонили, босс, — сообщил Ллойд, переступая порог.
Дэв на секунду закрыл лицо руками, но ничего не ответил.
Ллойд посмотрел на Карли и потом снова на Дэва.
— Я думаю, что вы захотите ответить на звонок в приватной обстановке, — тихо сказал он.
— Хорошо. — В голове Дэва стало проясняться. — Я скоро спущусь. — Он закрыл дверь за своим помощником и повернулся к Карли. — Мне надо заняться делами. Но я скоро вернусь и все объясню.
Она стояла неподвижно несколько секунд, потом кивнула.
Дэв поспешил в свой офис. Он не мог представить, кто хотел с ним поговорить и почему звонок был так конфиденциален.
— Бранниган у телефона.
— Привет, Дэв.
Как только он услышал голос на другом конце линии, все его мускулы напряглись, а губы сжались в тонкую линию.
— Джимми Боб Стейтон. Я ждал твоего звонка.
Джеймс Роберт рассмеялся.
— Я так понял, ты раскусил мой трюк с корпорацией, но попробовать все равно стоило.
— Я умнее, чем ты думаешь. И всегда проверяю потенциальных клиентов. — Джеймс сделал паузу.
— Я звоню не по поводу продажи «Девил Дэн».
Дэв крепко сжал трубку телефона. Повернувшись в кресле, он посмотрел из окна на город.
— Нет? — спросил он, прекрасно зная, о чем пойдет речь дальше.
— Я только что говорит с матерью Карли, — Джеймс Роберт говорил озабоченным голосом. — Она очень волновалась за свою девочку.
— Кто?
— Не притворяйся, Бранниган. Я знаю, что она у тебя.
— И с чего ты это взял? — Дэв не хотел подтверждать его слов.
— Хватит задавать дурацкие вопросы!
Дэв улыбнулся, потому что услышал нотки сомнения в голосе недруга.
— Было приятно с тобой пообщаться, но меня ждут дела.
— Где она?
— Да что ты заладил? Кто «она»?
— Ты прекрасно знаешь, о ком я говорю. Я видел, как она уезжала из церкви на твоей машине.
— На джипе, — поддразнил его Дэв.
— Какая разница. Она была с тобой. Я пообещал ее матери, что привезу Карли домой.
Дэв чуть не рассмеялся. Как грубо Джеймс блефует! Наверное, его дела совсем плохи. Если бы мать Карли действительно хотела, чтобы ее дочь была дома, сейчас так бы и было. По первой просьбе Карли он бы все бросил и сам отвез бы ее в Батон-Руж. Несмотря на то, что ему претила мысль о расставании с ней.
— Ничем не могу тебе помочь, старина, — честно ответил Дэвон.
— Можешь. Дай Карли мой номер и скажи ей, что мама ждет ее дома. Это все, что от тебя требуется. А дальше я сам ей займусь.
Дэв хорошо знал Джеймса. Скорее всего, у негодяя накопилось много карточных долгов, что и объясняет его желание поскорее добраться до Карли.
Дэв не пойдет у него на поводу.
— Ты можешь прийти и посмотреть сам, здесь она или нет, — предложил он. Дэв тоже умеет играть в игры. Если Джеймс Роберт согласится, полиция будет здесь прежде, чем он моргнуть успеет.
Естественно, Карли не должна быть здесь, когда Джеймс придет. Он увезет ее из Шревпорта прежде, чем Джеймс Роберт сможет причинить ей новые страдания.
— Я… — Джеймс откашлялся, — я не могу, по крайней мере, сейчас. Просто передай ей мое сообщение.
Прежде чем Дэв что-то ответил, на другом конце повесили трубку. Он не знал, что и думать. Неужели Джеймс Роберт надеялся, что Дэв ослабит охрану казино и отеля только потому, что он пообещал не появляться в ближайшее время?
— Даже не надейся на это, мерзавец, — сказал Дэв вслух.
Он позвонил Грэгу и попросил усилить охрану всех объектов. После этого Дэв почувствовал себя легче. И все же Карли будет в большей безопасности в Техасе. У Джеймса Роберта не хватит смелости показаться в «Трипл Би».
Дэв вспомнил, что должен позвонить братьям и предупредить их о приезде гостьи. Это будет поворотный момент в судьбе Карли. И в его судьбе тоже, поскольку его братья вскоре узнают, что это он стал причиной смерти отца.



ГЛАВА ВОСЬМАЯ


Карли ходила по комнате, не зная, чем заняться в ожидании Дэва. Она хотела, чтобы он поскорее вернулся и продолжил с того места, где они остановились. Мысли о его поцелуях, о том, что случится дальше, не давали ей покоя.
Она снова и снова смотрела на часы. Дэв ушел почти двадцать минут назад. Если даже он вернется не в романтическом настроении, она, по крайней мере, подробно расспросит его обо всем. И, возможно, ей удастся отговорить его от продажи «Девил Дэн».
Интересно, что он собирается делать, когда у него не будет ни бизнеса, ни дома? Она-то знала, каково это, когда у тебя ничего нет. И никому бы не пожелала такой участи, особенно Дэву. По его словам, он немало потрудился, чтобы бизнес начал процветать. По мнению Карли, было бы безумием отказываться от любимого детища.
И потом, разве его не волновала судьба подчиненных? Они так его любили. Кто знает, как сложится их судьба при новом владельце?
Карли села на кресло и подперла подбородок ладонями. А она-то надеялась уговорить Дэва нанять ее… Даже если бы она набралась храбрости и пошла устраиваться в другое казино, ее наверняка не взяли бы без опыта работы. Или, может, Дэв с самого начала не хотел ее брать к себе?
Эта мысль расстроила Карли еще больше. Она мечтала работать именно на Дэва. Хотела быть рядом с ним, видеть его каждый день. А об этом можно забыть, если она будет работать где-то еще. Да и Дэв, кажется, не собирается оставаться в Шревпорте после продажи.
Было глупо мечтать о несбыточном, но она ничего не могла с собой поделать. От одного только вида Дэва ее сердце начинало учащенно биться, не говоря уже о его поцелуях.
Карли отругала себя за подобные мысли. Как ее мама говорила, она слишком часто позволяет себе витать в облаках. От этого все проблемы.
Она откинулась на спинку кресла и увидела коробку, которую Дэв принес с собой. Фильм поможет ей ненадолго забыть о нем. Карли просматривала названия фильмов, пытаясь найти что-нибудь подходящее. Одна из кассет отличалась от других. Карли вытащила ее и замерла. Вместо названия фильма она увидела свое имя, написанное от руки.
— Как странно… — вслух сказала она, подходя к проигрывателю. Вставив кассету, она нажала на кнопку просмотра.
Через несколько секунд Карли увидела себя на экране. Несколько искаженное изображение, но это была она. Ее засняли в разное время и в разных местах. Конечно же! Камеры слежения. Но зачем Дэву понадобилось ее снимать?
Она была так увлечена, что даже не услышала, как открылась дверь. Голос Дэва заставил ее вздрогнуть.
— Я освободился, — сказал он, подходя ближе.
Улыбаясь, он снял пиджак и кинул его на диван. Карли была слишком напугана, чтобы ответить. Обычно его соблазнительная улыбка не оставляла ее равнодушной. Но сейчас она находилась под впечатлением от увиденного. Оказывается, Дэв все это время следил за ней.
Его внимание переключилось с нее на телевизор, и улыбка тут же исчезла с лица.
— Где ты это взяла?
Немного успокоившись, она была готова сама задавать вопросы.
— Я думаю, что имею право знать, откуда эта кассета и почему она у тебя?
Дэв подошел к проигрывателю и выключил его. Затем повернулся к Карли и поправил повязку на глазу.
— Я все объясню.
— Да уж, постарайся.
— Это нарезки с камер слежения, — вымолвил он.
— Я и сама догадалась. — У Карли в голове промелькнула мысль, что она могла ошибаться в нем. Но она сразу же отбросила нелепые подозрения. Дэв не мог плохо поступить с ней.
— Я продаю отель.
Карли была зла на себя и на него.
— Мы это уже обсуждали, — выкрикнула она.
— Наберись терпения. — Он зашагал по комнате. — Пойми, Карли, новый владелец может не понять, почему ты, не будучи сотрудницей, получила доступ в служебные помещения. Все остальное мы не тронули, вырезали только тебя. Зачем провоцировать лишние вопросы? Он может поинтересоваться, что с тобой случилось, а я не готов делиться с ним подробностями. Ради тебя самой.
Карли себя глупо чувствовала из-за того, что сделала поспешные выводы. Конечно, Дэв не был похож на злоумышленника. Зачем бы ему понадобились записи? В конце концов, она жила с ним в одном номере, он мог наблюдать за ней сколько угодно.
Вырезать фрагменты пленки с ее изображением было мудрым решением. Он думал о ней. Он был таким…
Вдруг Карли почувствовала разочарование. Волнение, которое она до этого испытывала, исчезло без следа. Она нашла правильное слово… Добр. И ничего более. Он сделал бы то же самое для своей младшей сестры. Он просто помогал ей. Как ужасно осознавать это!
Самое лучшее сейчас было бы пойти в ванную и вдоволь наплакаться. Карли опустила голову, и предательские слезы подступили к ее глазам. Она не могла больше сдерживаться.

Дэв положил свою руку на ее, ругая себя за то, что забыл убрать кассету в надежное место. Он так и не смог сказать Карли правду. Что оставил нарезки для себя, чтобы у него были воспоминания о ней. Он все еще не знал, что его ждет. Дэв пытался справиться со всеми проблемами сразу. И у него ничего не получалось.
— Нам надо поговорить, — сказал он, прежде чем она уйдет.
Она печально посмотрела на него.
— Я думала, мы все выяснили.
Ее голубые глаза пытливо смотрели на него и от этого Дэву стало не по себе. Он пытался завести разговор, который явно был не к месту.
— Речь пойдет о твоем будущем, — сказал он, надеясь, что она даст ему шанс договорить.
Ее лицо помрачнело.
— А как насчет твоего будущего? Оно у тебя есть? А у твоих сотрудников?
— О моих сотрудниках позаботятся.
— Почему ты так уверен?
Дэв не мог понять, какое отношение эта проблема имела к Карли и ее будущему. Но она заслуживала того, чтобы все ей объяснить.
— Во-первых, одним из условий продажи было то, что сотрудникам сохранят работу. Во-вторых, я лично помогу тем, кто по той или иной причине не сможет работать при новом руководстве.
Ее лицо смягчилось.
— Мне следовало догадаться, что ты поступишь именно так. А у тебя самого есть какие-нибудь планы?
Разве мог он посвятить ее в свои планы? Особенно учитывая то, что они зависели от реакции его братьев на неприятную новость относительно смерти отца.
— Давай присядем? — предложил он, подводя ее к дивану. Дэв опустился на подушки рядом с Карли, достаточно близко, чтобы наслаждаться ее близостью, но не достаточно, чтобы снова потерять контроль над собой.
— Я собираюсь навестить братьев на нашем семейном ранчо в Техасе. Мне надо уехать как можно скорее.
Она погрустнела.
— Видишь? Я была права.
— Насчет чего?
— Что ты родом из Техаса, — сказала она и самодовольно улыбнулась.
— Да, так и есть, — усмехнулся Дэв. — Но я не был дома с тех пор, как… Скажем так, очень давно. Ты хочешь поехать со мной? — Дэв напрягся в ожидании ответа.
Улыбка сошла с ее лица, и глаза Карли расширились от удивления.
— Ты серьезно?
— Конечно. Там ты сможешь найти работу. Я еще не говорил с братьями, но, надеюсь, они помогут.
— Но я ничего не знаю о том, как вести хозяйство на ранчо.
Дэв взял ее руку.
— Это необычное ранчо. «Трипл Би» работает как пансион уже три года, с тех пор, как мой младший брат Трей убедил меня и Чака, что это прибыльное дело. И, судя по их словам, бизнес расцветает. Так что, помимо местных жителей, там много гостей. Это что-то вроде отеля, поэтому тебе там может понравиться.
— Уверена, что так и будет. — Ее глаза заблестели от предвкушения.
Дэв тоже на это надеялся. Как только он отвезет Карли домой, он сразу вернется в «Девил Дэн», чтобы оформить сделку и посадить Джеймса Роберта за решетку. Но Карли о его планах знать не обязательно. Не сейчас.
— Расскажи мне о ранчо.
— Оно находится на высокогорье, к северо-западу от Сан-Антонио. — Образ дома предстал перед Дэвом. Он приезжал туда редко и ненадолго. Но помнил каждое дерево, каждое строение в «Трипл Би». — Некоторые называют его «Бандерас», потому что неподалеку расположен город Бандера.
— Звучит как из вестерна.
— Это дикое место. Скалистое. Не совсем пригодное для фермы, но для ранчо самое то. А закаты… — Дэв закрыл глаза и отдался воспоминаниям. — Они сияют всеми цветами радуги. Цветущие поля весной и раним летом… А воздух…
Карли вздохнула и прислонилась к нему.
— Звучит здорово! Все совсем не так, как здесь. А что из себя представляет само ранчо?
Он услышал сомнение в ее голосе и крепче прижал Карли к себе.
— Делами в основном занимается Чак. У него много помощников, один бы он не управился с многотысячным поголовьем скота.
— Сколько земли? — спросила она, повернувшись к нему.
— Около ста тысяч акров.
— Так много? Да это же едва ли не половина Техаса.
— Ты преувеличиваешь, — засмеялся Дэв. — Подожди, скоро все сама увидишь.
— А пансион? Расскажи о нем.
— Трей занимается им. И неплохо. Он доказал, что пансион может приносить хорошие деньги, несмотря на то, что Чак и я долго считали эту идею безумной.
— Ты думаешь, они захотят меня нанять?
Дэв задумчиво накрутил на палец локон каштановых волос.
— Вполне возможно, — прошептал он ей на ухо.
— Это было бы здорово, — вздохнула Карли. — Надеюсь, я им понравлюсь.
Дэв посмотрел ей в глаза. Они казались такими большими.
— Разве ты можешь кому-нибудь не понравиться?
— Ну… У вас семейный бизнес.
Он кивнул, все еще очарованный глубиной ее взгляда.
— Так и есть. Чак и Трей оба женаты сейчас. Обе семьи живут на ранчо, но Чак и Элли вроде бы собираются строить для себя отдельный дом. Места там всем хватит.
— Твоим родным может не понравиться, что незваные гости вмешиваются в их дела.
— А ты считаешь себя незваным гостем?
— Может быть. — Карли пожала плечами.
— Ты не незваный гость, — прошептал он, прокладывая поцелуями дорожку вниз по ее шее. — Ты приедешь со мной.
Дэв провел языком по мочке ее уха и почувствовал, как Карли задрожала.
— Ты поедешь со мной? — снова спросил он.
— Если ты хочешь, — ответила она на выдохе.
Он немного отодвинулся. Ее глаза потемнели, губы припухли. Дэв не мог больше сдерживать себя.
— Ты знаешь, чего я хочу?
— Не уверена, — прошептала Карли.
— Я тебе покажу.
Дэв медленно приблизился к ней и коснулся губами ее губ. Поцелуй был нежным, словно прикосновение крыльев бабочки, и Карли закрыла глаза от удовольствия. Тогда Дэв окончательно потерял контроль над собой.
Карли издала сладостный стон. Именно об этом моменте она так мечтала все последние дни. Чувствовать, как сильные руки Дэва ласкают ее тело, как он страстно ее целует.
Она вдруг подумала, что ее мама нашла бы такое поведение неприличным и даже постыдным. Но ей было все равно. Она всю жизнь вела себя правильно. Но сейчас Карли позволила себе быть раскованной, ведь ей было так хорошо.
Она медленно провела рукой по плечу Дэва и одним движением расстегнула верхнюю пуговицу его рубашки. Ей казалось, что она ведет себя дерзко, и эти ощущения придали ей еще больше смелости. Карли продолжила расстегивать пуговицу за пуговицей, глядя ему в глаза.
— Что ты делаешь? — прошептал Дэв ей на ухо.
Карли распахнула его рубашку и провела рукой по мускулистой груди Дэва. Он закрыл глаза и шумно втянул носом воздух. Карли улыбнулась от осознания того, что имела такую власть над ним. Она посмотрела ему в глаза, облизывая пересохшие губы. Карли чувствовала такое сильное желание впервые. Она делила страстные поцелуи и с другими мужчинами, но никогда раньше не испытывала ничего подобного.
Они не отрывали глаз друг от друга. Карли ласкала Дэва и не могла остановиться.
— Карли, — в его охрипшем голосе она услышала неуверенность.
Она отбросила все сомнения, поскольку не хотела останавливаться. Не могла. Карли начала покрывать его грудь поцелуями, сердце Дэва бешено стучало. Ее рука скользнула по его торсу и нащупала пуговицу на мужских брюках.
— Карли, — повторил он, — мы не можем этого сделать.
Она посмотрела ему в глаза.
— Почему нет?
— Подумай сама.
Она секунду изучала его лицо. Затем взяла края топа и потянула его наверх.
— Я уже подумала.
Он схватил ее за руки.
— Тогда еще раз подумай. Пожалуйста.
Она опустила топ вниз и глубоко вздохнула.
— Это потому, что у меня нет опыта?
Он ласково погладил ее руку и поцеловал ладонь.
— Нет.
— Тогда почему?
Дэв заключил Карли в объятия и уткнулся подбородком в ее волосы.
— Причин много. Но не эта.
Глубоко в душе она знала, что он прав.
— Слишком много неопределенности. Даже с теми планами, которые у меня есть, мое будущее далеко не стабильно. А твое и подавно.
— Но…
Он прижал палец к ее губам.
— Поверь мне, Карли.
Она помотала головой, не желая его слушать.
— Мне наплевать на планы. Мне важно, что происходит сейчас. Здесь. Между нами.
— Я тоже очень хочу заняться с тобой любовью, — сказал Дэв, убирая волосы с ее лица. — Но сейчас не время.
Она помолчала несколько секунд, изучая его лицо.
— Тебе тоже нелегко, правда?
— Да уж, воздержание — вещь суровая. — Карли попыталась встать, но Дэв удержал ее. — Пожалуйста, попытайся понять меня. Когда мы станем близки, я не хочу, чтобы ты об этом пожалела на следующий день, через неделю или десять лет. Пусть все произойдет тогда, когда мы оба будем готовы взять на себя ответственность друг за друга.
Она хотела разозлиться на него, но не смогла. Он честно поступил с ней.
— Ты прав, — кивнула Карли. — Извини.
— Это ты извини, что я не сразу нашел в себе силы остановиться.
Она нагнулась к нему и поцеловала в губы.
— Мы оба виноваты.
Дэв встал.
— Уже поздно, мне надо сделать обход.
— Когда мы уезжаем на ранчо? — Карли поправила топ и пригладила руками волосы.
— Я сейчас же забронирую первый рейс на завтра.
— Так скоро? — удивленно спросила она.
Дэв кивнул.
— Чем быстрее мы туда доберемся, тем быстрее узнаем, есть ли там для тебя работа. Ты же этого хочешь, не так ли?
Дэв направился к двери, на ходу надевая пиджак. У выхода он остановился и повернулся к ней.
— Тебе стоит сказать матери, где ты будешь.
— Я позвоню позже, когда соберу вещи.
— У нее есть номер отеля?
— Нет, я ей не давала.
— Почему нет?
Карли пожала плечами, стыдясь того, что скрывала от матери свое местонахождение.
— Я не хотела, чтобы меня беспокоили. Если бы у нее был номер…
— Понимаю.
Дэв засунул руку в карман и вытащил оттуда клочок бумаги и ручку.
— Это номер телефона на ранчо, — сказал он. — Я буду себя лучше чувствовать, если твоя мама будет его знать.
Карли кивнула.
— Ты опять прав. Спасибо.
Дэв нежно коснулся ее щеки и неожиданно поцеловал в губы.
— У меня будет полно работы ночью. Мне надо много сделать перед отъездом. Так что, наверное, до утра не увидимся.
— Я соберу вещи.
Он снова ее поцеловал и ушел. Карли закрыла за ним дверь и оперлась на нее. Сжав ладонями пылающие щеки, она восстановила в памяти события последнего часа. Она молилась, чтобы ее решение поехать на ранчо оказалось верным.



ГЛАВА ДЕВЯТАЯ


Дэв зашел на кухню и увидел Карли. Она помогала его невесткам убирать со стола после обеда. Как он и ожидал, его семья приняла ее с распростертыми объятиями и без лишних вопросов. Карли тоже выглядела вполне довольной.
— Тебе стоит взять куртку на прогулку, — посоветовала ей Элли.
Дэв подмигнул Карли и улыбнулся жене старшего брата.
— Если ты не заметила, на улице довольно-таки тепло.
Элли засмеялась и положила руку на свой округлившийся живот.
— Ты прав. — Она повернулась к Карли. — Я кого хочешь советами замучаю. Беременность делает меня слишком заботливой. Идите с Дэвом, покатайтесь на лошадях и забудьте о посуде. Мэг и я закончим тут все.
— Но я не…
— Ты гость, — сказала Элли. Она легонько подтолкнула Карли к Дэву. Он поймал ее руку и потащил к двери. — У тебя еще будет время проявить себя.
Дэв поймал восторженный взгляд Элли, прежде чем они с Карли вышли на улицу. Неужели его невестка уже рассчитывала, что Карли станет очередной миссис Бранниган? Хотя сама идея ему нравилась.
Он сжал ее руку, когда они вышли на большую веранду, опоясывающую дом с трех сторон.
— Я же говорил, что ты им понравишься.
Карли посмотрела на него с улыбкой.
— Мне они тоже нравятся. Очень. Тебе повезло с семьей.
Дэв кивнул, но ничего не сказал. Про себя он подумал, что совершил глупость, уехав из «Трипл Би» в юности. Но это был добровольный выбор, и в итоге его жизнь сложилась не так уж плохо. Он сумел поймать удачу за хвост. Но на его сердце до сих пор камнем лежала вина за то, что произошло с отцом. И ему предстояло обо всем рассказать братьям.
Оседлав двух лошадей, они отправились на прогулку по пастбищу.
— Я проводил здесь много времени, когда был ребенком, — сказал Дэв, когда они спешились. — Любил просто побродить и помечтать.
Карли кивнула.
— Я тебя понимаю. Здесь так красиво и спокойно.
— Это было очень давно. — Дэва переполняли воспоминания. Он ни разу не заезжал в эти места во время своих кратковременных визитов на ранчо. — Теперь, когда ты познакомилась с моей семьей, как считаешь, тебе будет хорошо здесь?
— Не сомневаюсь, — ответила она. — На ранчо очень красиво. И здесь все не так, как в Луизиане. А я очень хочу перемен.
— Хорошо, — он наклонился, чтобы украсть ее поцелуй. — Мне нужно было знать наверняка, прежде чем говорить с братьями.
У Карли загорелись глаза.
— Дэв, обещаю, что не подведу тебя. Надеюсь, твои родные со временем примут меня в свой круг. Я сделаю все, чтобы заслужить их доверие.
— А как насчет твоей матери? Отсюда дальше до Батон-Руж, чем из Шревпорта. Ты сможешь лишь изредка навещать ее, вы подолгу не будете видеться.
Карли помотала головой. Солнце играло в ее волосах, меняя их цвет от золотистого до темно-каштанового.
— Мне и не надо часто ее навещать. Что-то подсказывает мне, что скоро она снова будет не одна.
— Уверена?
Она наклонила голову набок.
— Ты пытаешься меня отговорить?
— Нет, — усмехнулся он. — Просто хочу убедиться в том, что ты не передумаешь.
— Не передумаю. Я уже влюбилась в здешние места.
Дэв легко коснулся ее губ. Карли пахла солнцем и полевыми цветами. Она обняла его руками за шею, и он подумал, что будет трудно сдержать данное себе обещание.
— Нам надо возвращаться, — прошептал он у ее губ. Ему не терпелось поговорить с братьями и сообщить ей хорошие новости.
— Думаю, ты прав. — Рука об руку они пошли к тому месту, где оставили лошадей. Дэв помог ей забраться в седло. — Мы приедем сюда еще раз?
— Как-нибудь обязательно.
Дорога домой была короткой. Дэв оставил Карли со своими невестками, а сам пошел искать братьев. Чака он обнаружил около амбара, и они вместе пошли к Трею в офис.
Дэв шагнул в комнату и как будто оказался лицом к лицу со своим прошлым. Его первым желанием было броситься назад, на улицу. Отец проводил все свое время в этом офисе. Он занимался импортом сигар и дорогого вина. Здесь также было место наказания за непослушание или нарушение правил. Кожаная мебель выгорела от времени. Все было на тех же местах, что и шестнадцать лет назад. В центре комнаты все так же величественно стоял громадный дубовый стол. На одной стене висел портрет дедушки, Буфорда Браннигана, на другой — огромная карта ранчо. Это все еще была комната его отца лишь с тем отличием, что теперь за столом сидел Трей Бранниган, а не Бак. Его ноги отдыхали на столе, а сам он развалился в кожаном кресле.
— Возьми стакан, Дэв. — Он подмигнул брату, держа в руке бутылку. — И захвати Чаку тоже. Я чувствую, у нас есть повод выпить.
Дэв подошел к бару и взял два тяжелых стакана.
— Не торопись с выводами, братишка, — сказал он, возвращаясь к столу. — Причин праздновать пока нет.
Трей опустил ноги на пол и наклонился над столом, чтобы наполнить бокалы.
— Ты появился дома с красивой девушкой. Она нам всем очень понравилась. Думаю, это достаточный повод. Чак, ты меня поддерживаешь?
Чак поднялся со стула и взял свой стакан.
— Дэв приехал очень неожиданно. Не могу сказать, что я не рад этому, но очень удивлен. — Он прищурил глаза, изучая Дэва. — У тебя есть для нас новости?
Дэв отрицательно покачал головой.
— Нет, но у меня есть к вам просьба.
Братья ничего не ответили, ожидая продолжения рассказа. Дэв, однако, медлил.
— Ну и чего же ты ждешь? — спросил Чак.
— Да, — поддержал его Трей. — Проси.
Дэв немного расслабился. Ему не стоило сомневаться в братьях. По крайней мере, пока.
— Карли нужна работа.
Трей кивнул.
— Хорошо. А что она умеет делать? Какие-нибудь определенные навыки?
Дэв задумался на минуту. Он точно знал, что навыков работы в офисе у нее не было. Он даже не выяснил, умеет ли она печатать.
— Она быстро находит общий язык с любым человеком. Думаю, она согласится на любую работу по дому или в офисе у тебя, Трей. Карли из очень старой, уважаемой семьи в маленьком городке Батон Руж. Ее мать владеет имением «Оак Хилл»…
Дэв понимал, что дал не самые блестящие рекомендации Карли. В комнате повисло напряженное молчание.
— Я не знаю, — сказал Дэв, поправляя повязку на глазу, — что еще вам сказать. Она очень добрая и ответственная и хочет начать самостоятельную жизнь.
— Я не против нанять ее, — наконец сказал Трей, вставая. Он взял свой стакан и обошел стол, чтобы сесть с другой стороны. — Нам нужна помощь. Мэг жалуется, что у нее нет свободного времени. Мы едва видимся, за исключением тех случаев, когда приезжают гости.
— И Элли скоро понадобится помощь, — рассуждал Чак. — Как только родится ребенок, у нее вряд ли вообще будет время на хозяйство.
— Значит, мы согласны нанять Карли, — заключил Трей. — Мы только хотели бы побольше о ней узнать.
Чак кивнул.
— Например, как и при каких обстоятельствах вы встретились.
Дэв еле сдерживал радость. Будущее Карли определилось.
— Это долгая и очень занятная история, — сказал он. Дэв сделал глубокий вдох перед тем, как начать рассказ. — Вам, наверное, будет интересно узнать, чем я занимался все эти годы.
Братья переглянулись.
— Кому? Нам? Все эти годы ты держал нас в неведении. Так что «интересно» — не совсем подходящее слово. Выкладывай все начистоту.
— Так я и думал, — начал Дэв. — Я занимался бизнесом, а если точнее — владел казино и отелем «Девил Дэн» в Шревпорте.
Чак открыл рот.
— Шутишь?
— В течение последних трех лет, — продолжил Дэв. Он сделал глоток из стакана, откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. — И вы никогда не поверите, кто там появился.
— Джеймс Роберт, — догадался Трей.
— Ты прав, братишка, — с ухмылкой сказал Дэв. Он сделал еще несколько глотков и рассказал братьям, как случайно выиграл казино в покер и постепенно превратил его в прибыльное предприятие. Он также рассказал о том, что случайно узнал о намечающейся свадьбе Джеймса в Батон Руж. — Там я и встретил Карли. Она собиралась замуж за нашего старого знакомого, но незадолго до свадьбы узнала о его измене и бросила жениха у алтаря.
— Ты шутишь? — спросил Чак. — А ты уверен, что она не…
— Она чуть не стала его очередной жертвой, — предупредил Дэв вопросы братьев. — Джеймс Роберт охотился за деньгами, которых у нее не было. Я помог ей бежать с собственной свадьбы, и какое-то время после того она жила у меня в отеле. Ей можно доверять, как мне и тебе.
— Черт, — выругался Чак, поднимаясь на ноги.
Трей рассмеялся.
— Мои соболезнования. Похоже, у нее много общего с Элли, Чак.
— Я подумал, что в «Трипл Би» она будет в безопасности.
— Ты прав, — кивнул Чак. — У Джеймса кишка тонка здесь появиться.
— Думаю, он догадался, что все это время она жила у меня, в «Девил Дэн», поскольку из церкви мы уехали на моей машине, — добавил Дэв. — Завтра я возвращаюсь в Шревпорт. Теперь мне не надо будет бояться за судьбу Карли. Я смогу сконцентрироваться на том, чтобы поймать его. Как только он засветится в «Девил Дэн», его арестуют.
— И вернешься домой героем. Ты даже представить не можешь, как сильно Чак и я хотим видеть его за решеткой, — одобрительно заметил Трей.
— Ну а у меня с ним свои счеты.
— И все же, Дэв, какого рода отношения связывают тебя с самой Карли? — спросил Трей.
На этот вопрос Дэв не собирался отвечать. Для начала он хотел посадить Джеймса Роберта, потом вернуться в «Трипл Би», чтобы рассказать братьям правду. Но до тех пор он не мог связывать себя какими-либо обязательствами.

— Даже не знаю, как вас всех благодарить. — Карли обвела взглядом всю большую семью Дэва, которая сидела за обеденным столом. Узнав о том, что ее наняли на работу, она была не в состоянии выразить свой восторг и благодарность.
— Это нам стоит благодарить тебя, — сказала Элли, мило улыбнувшись. — И Дэва за то, что он привез тебя сюда.
Мэг кивнула.
— Мы с Элли так заняты, у нас почти нет времени на развлечения. Сегодняшний вечер особенный. Надеюсь, в будущем у нас будет много поводов собираться вместе.
Дэв улыбнулся, но Карли заметила грусть в его глазах. Она много всего заметила за нем в течение вечера, проведенного с его семьей. Даже среди родных Дэв вел себя сдержанно. Карли надеялась, что со своими братьями он будет более открытым, но все вышло наоборот. Одна вещь была очевидна для Карли: его братья любили и уважали его, также как и он их. Она по-доброму завидовала им и надеялась, что однажды станет для них чем-то больше, нежели обычной сотрудницей.
Надежда стала зарождаться в ее сердце, когда она увидела, как Дэв смотрит на нее. В его глазах читалась любовь. По крайней мере, ей так этого хотелось… Карли знала, что поверь она в это сейчас, потом будет очень больно разочароваться, если все окажется совсем по-другому.
— Ты устала, — сказал он, увидев, как она прикрывает рукой зевок.
— Есть немного.
Они пожелали остальным спокойной ночи. Дэв вышел вслед за ней на широкую парадную лестницу. Карли вдруг вспомнила, что забыла свою сумочку в арендованной машине, на которой они приехали из аэропорта.
— Я сейчас вернусь. — Она стала спускаться вниз по лестнице. — Я забыла свою сумочку в машине.
Дэв пошел следом.
— Я провожу тебя.
— Эй, Дэв, — позвал Чак из окна комнаты. — Вернись, я хочу тебе кое-что показать.
Дэв поймал Карли за руку.
— Если ты подождешь…
— Все в порядке, — сказала она, встала на цыпочки и поцеловала его в щеку. — Я помню, где мы оставили машину. Я вернусь через минуту.
Дэв улыбнулся и пошел обратно к дому.
Карли направилась к гаражу. Она дышала всей грудью. Воздух определенно отличался от того, к которому она привыкла. Пахло цветами и луговой свежестью. Ранчо предоставило ей шанс начать новую жизнь. И она была полна решимости сделать так, чтобы братья не пожалели о своем решении.
Карли подняла голову: темное техасское небо было усыпано звездами, и казалось, что оно ее обволакивает, словно одеяло. Такого спокойствия она не испытывала с детства. Да, ей тут, определенно, нравится. И, может, со временем, Дэв смог бы…
— Привет, Карли.
Она замерла. Голос был до боли знаком, и она бы многое отдала, чтобы не слышать его никогда в жизни.
— Что ты здесь делаешь, Джеймс? — спросила Карли, поворачиваясь к нему.
Мужчина вышел из тени и приблизился к ней.
— Здорово выглядишь, дорогая.
Она узнала слащавые нотки в его голосе и почувствовала отвращение. Ее первым порывом было убежать в дом, под защиту Дэва. Но бегством она бы не положила конец преследованиям Джеймса. Поэтому Карли решила выслушать его. Хоть и не собиралась верить ни единому слову.
— Я хорошо отдохнула, спасибо. — Карли сделала шаг назад и наткнулась на стену одной из хозяйственных построек. В душе начала подниматься паника. — Что ты здесь делаешь?
— А ранчо выглядит неплохо, — сказал он, притворяясь, будто не слышал вопроса. Он огляделся вокруг. — Трей тут многое изменил.
— Итак, ты с ними знаком.
— Очень хорошо. Ранчо моей семьи находится по соседству. — Джеймс указал рукой в темноту. — Вернее, то, что осталось от ранчо, — добавил он скорее для себя, чем для нее.
— Ты мне не ответил. Почему ты здесь?
Джеймс посмотрел ей в лицо и улыбнулся.
— Я приехал забрать тебя домой.
В душе Карли все закипело.
— А если я не хочу уезжать?
— Твоя мать попросила меня найти тебя. Она сильно волнуется. Я знаю, что ты ее не разочаруешь. Ты была напугана, понимаю. Все произошло так быстро. Если ты поедешь со мной, я отвезу тебя домой. Со временем, думаю, я даже смогу простить тебя за побег с нашей свадьбы. Карли, твоя мама хочет увидеть, как мы станем мужем и женой. Мистер и миссис Джеймс Роберт Стейтон.
Карли уже открыла рот, чтобы объяснить Джеймсу, что ничего подобного не случится, но тут увидела фигуру Дэва, приближающегося к ним.
— Что-то мне подсказывает, что Дэв не позволит этому случиться, — ответила она, не скрывая довольной улыбки.
— Не позволю, черт возьми, — рявкнул Дэв, подходя к ним. — Не ожидал видеть тебя здесь, Джимми Боб.
Джеймс отступил на пару шагов назад.
— Заехал проведать соседей, — ответил он с запинкой.
— На твоем месте я бы держался отсюда подальше, — тон Дэва был угрожающим. — Но для начала нам надо кое-что прояснить.
Пожав плечами, Джеймс посмотрел ему в глаза.
— Тогда начнем с того, что ты делал на моей свадьбе без приглашения. И зачем похитил мою невесту?
Дэв бросил взгляд на Карли.
— Если ты помнишь, невеста сама отказалась выходить за тебя. Свидетелей тому хоть отбавляй.
— Я сама с ним уехала, потому что вовремя опомнилась и поняла, что не могу выйти за такого мерзавца, — добавила Карли, краем глаза заметив, что Чак и Элли вышли из дома и направляются к ним.
Джеймс переминался с ноги на ногу.
— Твоя мать просила меня вернуть тебя домой, — повторил он.
Дэв рассмеялся.
— Мы все знаем, что это ложь.
— Я разговаривала с мамой по телефону вчера, Джеймс, — объяснила Карли. — Она знает, где я, так что твой обман очевиден.
Элли подошла ближе, ее кулаки были сжаты.
— Поверить не могу, что у тебя хватило наглости здесь объявиться. У тебя не получилось обмануть меня, и ты решил попробовать с кем-то другим? — Она подошла к Карли и обняла ее за талию. — С кем-то, кто очень мил и дорог нам?
Слезы навернулись на глазах Карли.
— Спасибо, Элли, — прошептала она.
Элли по-сестрински обняла ее. К ним подошла Мэг.
— Они уже едут, — сообщила она.
— Они? — спросил Джеймс и трусливо огляделся по сторонам.
Чак подошел к нему с другой стороны.
— Как говорят в фильмах, тебе конец, Джимми Боб.
Карли повернулась и увидела мерцание красных огней вдалеке. Она догадалась, что один из братьев вызвал полицию. Дэв упоминал, что ее несостоявшийся жених занимался сомнительными делами, но она и не подозревала, что они могли быть настолько сомнительными, чтобы Джеймсом заинтересовалась полиция.
Мэг обняла Карли с другой стороны.
— Может, оставим мужчин разбираться с мужскими делами, а сами пойдем в дом? Мы им не нужны.
Первая полицейская машина остановилась около них. Элли и Мэг поздоровались с офицерами и, взяв Карли под руки, повели ее к дому.
— Они его арестуют? — Карли вертела головой, пытаясь увидеть происходящее.
— Да, — ответила Мэг.
— Давно пора. Карли, дорогая, ты и представить не можешь, во что этот человек мог превратить твою жизнь.
Они поднялись на крыльцо. Карли повернулась к Элли.
— Я знаю, что он хотел жениться на мне из-за денег. И я знаю также, что до того, как он встретил меня, Джеймс хотел жениться на тебе, только по другой причине.
— Он узнал, что на нашем участке есть нефть, — Элли открыла дверь и пропустила остальных внутрь. — Он обманул не только нас. Были и другие мошенничества. Джеймс просто исчезал раньше, чем его могли поймать. Он бы отобрал все до последнего цента у твоей семьи.
— Ко времени свадьбы у нас с мамой не осталось ничего, кроме старого дома, — грустно сказала Карли. — Но он этого не знал.
— Трей сказал мне, что Джеймс должен Дэву огромную сумму, проигранную в карты, — добавила Мэг. — Твой бывший жених в долгах как в шелках.
— Чак подозревал, что он бегает от бандитов. Дэв так долго ждал этого момента. Да они все ждали.
Карли остановилась около лестницы на второй этаж.
— Так братья давно охотились за Джеймсом?
Элли пожала плечами.
— Чак и Трей просто надеялись, что когда-нибудь его поймают. Но, похоже, Дэв прикладывал для этого больше усилий, чем все остальные.
Карли была слишком запутана, чтобы что-то ответить, поэтому просто кивнула.
— Ты наверняка устала, — сказала Элли. — Иди спать. Мы еще немного посидим, так что, если понадобимся, зови.
— Хорошо. — Карли вяло улыбнулась и стала подниматься по лестнице. На середине она становилась и повернулась. — Спасибо вам обеим. За все.
— Не стоит благодарности. Доброго сна, — ответила Мэг.
Карли поднялась в свою комнату. В ее памяти вставали события прошедшего дня. Но одно слово постоянно крутилось в голове. Похитил.
Причина, по которой Дэв спас ее и привез в «Девил Дэн», теперь стала кристально ясной. Ей было отведена роль приманки.
Карли легла на кровать. А она-то размечталась! Да, они целовались несколько раз, но она совсем ничего для него не значила. Дэв никогда не говорил о них в будущем времени. Пообещал лишь, что поможет ей начать новую жизнь на ранчо. Она и понятия не имела, что он собирался делать, когда «Девил Дэн» будет продан. Вряд ли Дэв останется со своей семьей, иначе он обязательно сказал бы об этом братьям за ужином. А она уже поверила, что не безразлична ему! И опять ошиблась. Глупышка. Для Дэва она была не более чем пешкой в его планах относительно Джеймса. Он использовал ее. И он ничем не лучше Джеймса.
Карли встала с кровати и подошла к окну. Двор был залит ярким светом полицейских фар. И, похоже, все обитатели ранчо вышли посмотреть, что происходит. Карли видела, как Дэв говорит с офицерами. И даже с такого расстояния она могла видеть, что он улыбается.
Карли стало до боли обидно. Она смахнула предательскую слезу со щеки. Дэв прекрасно с ней обращался. С того самого момента, как они вместе уехали из церкви, он был джентльменом. Но, получается, даже джентльмены используют людей.
Она окинула взглядом комнату. Ее небольшой чемодан лежал на кровати закрытый. У нее не было времени, чтобы разложить вещи. Значит, не придется тратить время на сборы.
Карли выдвинула ящик стола и нашла там ручку и лист бумаги. Она села на край кровати и быстро набросала несколько строк. Закончив, молодая женщина положила записку на кровать и взяла чемодан. Она надеялась, что толпа на улице и темнота ночи поможет ей ускользнуть незамеченной. Карли планировала дойти до ближайшего города, а там видно будет. Прощай, Дэв.
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Когда полиция уехала, прихватив с собой Джеймса Стейтона, Дэв проводил семью в дом.
— Ты уверена, что с ней все в порядке? — спросил он Элли.
— Она несколько взволнованна, к тому же очень устала. Думаю, она уже спит.
— Надеюсь, ты права. — Дэв бросил взгляд на часы. Было уже поздно, но не настолько, чтобы снова отложить разговор с братьями. Оформление документов по продаже «Девил Дэн» шло полным ходом, Джеймс Роберт скоро окажется за решеткой, где ему и место. Карли остается на ранчо. Пришло время узнать, захотят ли братья и его оставить в семье.
— Мы можем поговорить? — спросил он Трея и Чака. Ему не терпелось сбросить многолетний груз вины. — Это важно.
Трей кивнул, и все трое вошли в его кабинет.
— Я чувствую, грядет сенсация.
Чак шутливо толкнул младшего Браннигана.
— Ты определенно все еще чувствуешь себя молодоженом, братец. И хочешь, чтобы Дэв тоже поскорее остепенился.
Братья перекинулись еще парой шуток, но Дэв не обратил на их ребячество никакого внимания. Он знал, что как только он расскажет им правду о смерти отца, все веселье сразу прекратится.
Наконец они сели и налили по бокалу вина.
— Я хочу предложить тост за нашего старшего брата, Дэвона, который положил конец вражде Стейтонов и Бранниганов, — провозгласил Трей, поднимая свой бокал.
Дэв какое-то время оставался неподвижным, глядя в свой бокал.
— Спасибо, жаль только, что это не случилось раньше.
— Теперь дело передадут в суд, — сказал Чак. — Джеймс наверняка выйдет под залог еще до того, как сядет солнце.
— Если у него есть деньги. Или тот, кто захочет за него заплатить. Но что-то подсказывает мне, что желающих не найдется.
— Бранниганы точно не намерены ему помогать. — Братья засмеялись. — Будем надеяться, что мы его долго не увидим. По крайней мере, здесь.
— Теперь-то он знает, что с нами шутки плохи. Мы это ему доказали, благодаря Дэву, — произнес Чак.
— Насколько мне известно, за ним числится достаточно нарушений, чтобы он состарился и поседел в тюрьме. Мы были не единственными, кто желал его ареста, просто мы проявили больше инициативы, — ответил Дэв.
— А у тебя какие планы? Вернешься в казино? — спросил Чак.
Трей с грохотом поставил бокал на стол.
— Надеюсь, что нет. Ты нам тут можешь пригодиться, Дэв. — Он помотал головой. — Я неправильно выразился. Ты нам тут нужен. Это твой дом, братишка. Если бы ты мог руководить своим бизнесом отсюда…
— Прежде, чем мы начнем это обсуждать, мне надо… — Дэв не мог подобрать правильные слова. Он не раз произносил заготовленную речь про себя, так что знал ее наизусть. Но сейчас все слова перемешались в голове. — Мне надо вам кое-что рассказать.
— Говори. Мы все внимание.
Дэв не мог усидеть на месте, он встал и начал мерить шагами комнату.
— Я виноват в сердечном приступе отца, — наконец вымолвил он.
Трей нахмурился.
— Может, объяснишь?
— В утро, когда у отца случился приступ, мы спорили.
— Мы все с ним спорили время от времени. Он был упрям как осел, — заметил Чак.
— Это был не совсем обычный спор. Отец решил отправить меня в колледж. Я не хотел. У меня были другие планы. Он тогда просто рассвирепел.
— Рассказывай дальше, — сказал Чак, его лицо было каменным.
— Я потерял контроль над собой и наговорил ему такого, что сын никогда не должен говорить отцу. Я поклялся, что предпочитаю покинуть ранчо и никогда не возвращаться сюда, чем подчиниться его воле. — Дэв остановился и опустил голову. Он не мог посмотреть братьям в глаза. — Вскоре после того, как я уехал, он оказался в больнице и…
Братья молчали. Дэв медленно поднял голову, на его глазах блестели слезы.
— Я уйду, если вы этого хотите.
— Сядь. — Голос Чака был поразительно похож на голос отца.
Дэв присел на первый попавшийся стул.
— Черт возьми, Дэв, — пробормотал Трей. — Ты все эти годы носил в себе чувство вины. Но это абсолютная глупость, учитывая…
— Учитывая что? — спросил Дэв, глядя на брата.
— Мы никогда тебе не говорили, — ответил Чак. — Следовало бы сказать, но ты всегда приезжал ненадолго, и нам было не до этого.
Дэву не терпелось услышать правду.
— Говорите же.
— У отца под конец жизни были серьезные проблемы с сердцем. — Чак помотал головой. — Ну и дурак же ты.
— У него и раньше случались приступы, один из них после неприятного разговора со старшим Стейтоном. Так что, если уж и винить кого, так это отца Джимми Боба, — объяснил Трей.
— Если бы упрямец рассказал нам о своих проблемах со здоровьем, возможно, все сложилось бы по-другому. Разговаривать с отцом всегда было непросто. Один из нас рано или поздно бы взорвался. И так получилось, что это был ты. Ты оказался в неверном месте в неверный час.
— Проблемы с сердцем… — проговорил Дэв, ошеломленный неожиданной новостью. Если бы он узнал об этом хотя бы несколько лет назад! Если бы он сразу после похорон набрался смелости и все рассказал братьям, тогда бы его жизнь сложилась иначе. Он бы больше времени проводил на ранчо.
— Что ты там говорил насчет своего отъезда? — спросил Чак, — Ты же не планируешь снова нас бросить?
— Только на несколько дней. Мне надо подписать бумаги о продаже и сходить к врачу. — Он указал на свою повязку.
— Бумаги о продаже? — переспросил Трей.
Дэв кивнул в ответ и встал.
— Я продаю «Девил Дэн». Как только сделка будет завершена, я сразу вернусь.
— Навсегда? — спросил Чак.
— Навсегда.
Чак пожал брату руку, а Трей сгреб их обоих в охапку и, обнимая, закричал:
— Черт возьми! Братья Бранниган снова вместе!
— Если вы не против, мы завтра же это отметим. А сейчас мне надо проведать Карли.
— Ах, да… — спохватился Трей, подмигивая Чаку. — Увидимся утром.
Дэву хотелось бежать по лестнице вверх, ему не терпелось рассказать Карли новости. У двери ее комнаты он остановился и постучал.
— Карли, ты не спишь?
Она не ответила. Дэв постучал еще раз и обнаружил, что дверь не заперта. Он осторожно открыл ее и зашел внутрь.
В темноте комнаты, освещаемой только огнями с улицы, он сразу понял, что кровать пуста. Дэв включил свет. На покрывале лежал свернутый лист бумаги. Дэв взял его в руки, но вместо того, чтобы прочитать записку, он огляделся по сторонам, в надежде найти чемодан Карли. Когда он понял, что чемодана тоже нет, у него в горле застрял ком, который с каждой секундой становился все больше.
Записка подтвердила его опасения. Карли вежливо благодарила за доброту и щедрость, обещала отплатить тем же как-нибудь.
Она ушла.
Дэв сел на кровать. Он снова и снова перечитывал записку, пытаясь понять, почему все сложилось именно так. Она ничего не сказала перед уходом. И тем самым нанесла ему удар в самое сердце.
Нельзя вот так просто отпустить ее. Чем больше он думал, тем больше в этом убеждался.
В голове прозвучал голос. Она непостоянна, всегда убегает, как только появляются проблемы.
Дэв разорвал записку и выбежал из комнаты. Она не могла уехать из «Трипл Би», ведь у нее нет денег. Значит, пошла пешком. Он возьмет пикап и поедет искать ее. Он должен остановить это безумие.

— Раньше надо было думать о том, что ты не любишь темноту, — бормотала Карли себе под нос. Она шла по пустынной дороге без единого фонаря.
Не в Силах сделать больше ни шага, она свернула с дороги, кинула на землю свой чемодан и села на него. Она устала и злилась — на Дэва и, в первую очередь, на себя.
Карли закрыла глаза и покачала головой. Она никогда ничему не научится. Влюбилась в мужчину, который не ответил ей взаимностью, да еще и использовал в своих целях. Она поняла, что Дэв держал ее в отеле все это время только для того, чтобы заманить Джеймса. У него, наверное, номер полиции был первым в телефонной книге. Уставшая и обиженная, она больше не могла сдерживать слезы.
В этот раз разочарование было особенно сильным. Дэв украл ее сердце и сделал это обманом. Она не вернется на ранчо за его помощью. Она была слишком горда, как и все Карпентеры.
Если бы Карли только знала, куда идти. Ушла с ранчо, даже не взяв фонарь, не выяснив дороги. Небо черным колпаком нависло над ней. Впереди не было ни огонька, а по звездам она ориентироваться не умела.
Пресловутая импульсивность снова завела ее в ситуацию, которую она не могла контролировать. Карли только надеялась, что кто-нибудь или что-нибудь подскажет ей, куда идти.
Она еще несколько минут сидела, коря себя за безрассудство. Слезами делу не поможешь, и она снова поднялась, чтобы продолжить свой путь. Ее туфли отстукивали ритм на дороге, и это был единственный звук, который она слышала. Вдруг к этому ритму добавился еще и гул работающего мотора. Карли остановилась, напрягая слух.
Вскоре она увидела свет фар — по дороге в ее сторону мчался автомобиль. Карли поправила юбку и смахнула еще не высохшие слезы с лица.
Когда машина подъехала ближе, она подняла руку в надежде, что водитель остановится. Ее радости не было предела, когда она поняла, что пикап тормозит. Но эта радость сменилась раздражением, как только Карли узнала водителя.
— Приятная ночь, — сказал Дэв как ни в чем не бывало. Карли ничего не ответила и гордо зашагала по дороге. — Да ладно, Карли, поговори со мной, — попросил он, медленно ведя машину рядом с ней.
Карли еще выше подняла голову. Тогда Дэв остановил машину чуть впереди и подождал, пока она дойдет.
— Карли, — тихо проговорил он.
Ее сердце застучало быстрее. Дэв, равно как и Джеймс, знал, как привлечь ее внимание. Перед шармом Джеймса Карли смогла устоять, но в случае с Дэвом все обстояло гораздо сложнее.
— Пожалуйста, — умолял он.
Сердце продолжало колотиться, во рту пересохло. Как он только умудрялся оказывать на нее такое сильное влияние одним лишь звуком своего голоса? Когда она забудет его, то никогда больше не влюбится.
— Это сумасшествие, — прошептал Дэв. Он продолжал преследовать ее, потом вдруг остановился и выглянул из окна. — Куда ты собралась так поздно?
Карли постаралась сделать как можно более равнодушное лицо.
— А что ты сам так поздно здесь делаешь?
Дэв в недоумении уставился на нее, потом на его лице появилась самая очаровательная улыбка, которую она только видела за всю свою жизнь. Такая дьявольская и сексуальная, что у нее подкосились колени.
А затем Дэв завел машину и скрылся из виду, оставив ее в темноте.
Проехав несколько сот метров, он поставил машину на обочину, выключил фары и громко рассмеялся. Она ответила вопросом на вопрос специально, чтобы подразнить его. И он это заслужил. Он не был с ней полностью честен, хотя и не обманывал. Но это не значит, что он позволит ей уйти вот так, без объяснений. Или даже с объяснениями.
Дэв посмотрел в зеркало заднего вида, чтобы убедиться, что она еще не повернула за поворот. Он тихо открыл дверь машины, вышел и так же тихо закрыл ее за собой. Обойдя машину, он остановился, но тут же понял, что не сможет стоять на одном месте и ждать Карли, поэтому решил пойти ей навстречу. Увидев его, она остановилась и сделала шаг назад. Но потом, видимо, поняла, что бежать назад, на ранчо, было не самым разумным решением, и продолжила путь. Она была очень зла.
Сначала Дэв не услышал, что она кричит, но, по мере того как расстояние между ними сокращалось, до него стали доноситься обрывки фраз.
— Обманул меня… Должна была догадаться… Похитил меня… Никогда не доверять… Ты такой же, как и Джеймс. Или даже хуже. — Она остановилась напротив него и перевела дыхание. — И у тебя хватило смелости преследовать меня, когда я объявила, что ухожу.
— Ты закончила?
— Я только начала.
Но Дэв не дал ей сказать больше ни слова, он перекинул ее через плечо и пошел к автомобилю.
— Поставь меня!
— Вы все так говорите, — усмехнулся Дэв, ускоряя шаг.
— Я не шучу, Дэв. Я буду кричать, если не отпустишь меня.
Она ударила его по спине, но он засмеялся.
— Кричи, сколько влезет, — усмехнулся Дэв. — Тут в нескольких километрах есть еще ранчо, и, как ты заметила, движение на шоссе не очень напряженное.
— Это… это похищение человека!
Дэв остановился в нескольких шагах от машины.
— Почему и ты, и Джеймс так любите это слово?
— Потому что все так и было.
— Ерунда, Карли. Я просто хочу поговорить с тобой в каком-нибудь другом месте, не на дороге.
— А я не хочу разговаривать с тобой.
— Замечательно, — согласился Дэв, остановившись у двери, — значит, ты можешь слушать.
Он переложил ее с плеча на сиденье и приготовился ловить на тот случай, если она задумает бежать. Но она скрестила руки на груди и стала неотрывно смотреть на него. По ее лицу было ясно, что Карли злилась.
— Здесь действительно небезопасно ночью. Да еще и одной.
Карли презрительно фыркнула.
— С каких это пор вопрос моей безопасности стал для тебя столь важен?
Ее колкие слова задели Дэва больше, чем она могла представить.
— Когда это меня не волновала твоя безопасность? Назови хоть один пример.
— Ты… я… — Карли опустила голову и тут же снова подняла ее. — Похитители всегда заботятся о своей жертве до тех пор, пока не получат за нее выкуп.
Дэв убрал с ее лица выбившийся из прически локон. Как же ему пробить эту стену недоверия и злости? Он понимал, что она обижена на него, но вот за что, никак не мог взять в толк.
— Разве я не заботился о тебе? С того самого момента, как ты сбежала из церкви, и до твоего приезда в «Трипл Би». У тебя была крыша над головой, кое-какая одежда и полная свобода перемещения по отелю. Или не так?
Она кивнула головой, но не подняла ее.
Дэв осторожно коснулся ее подбородка и заставил посмотреть ему в глаза.
— Мне жаль, Карли, если я чем-то обидел тебя. Клянусь, я не хотел этого.
— Ты меня использовал, — прошептала Карли.
Даже в темноте техасской ночи он видел, как блестят слезы на ее щеках. Ее вздох отозвался болью в его сердце. Но Дэв так и не понял, почему она пришла к такому выводу.
— С чего ты взяла?
Карли сжимала и разжимала руки на коленях.
— Ты знал, что Джеймс поедет за мной из церкви.
— Я надеялся, что он будет тебя искать, — кивнул Дэв.
Он умоляюще смотрел на нее, молясь про себя, чтобы она перестала держать его в неведении.
— Ты приехал на свадьбу, чтобы поймать Джеймса, не так ли? Тебя не было в списке гостей. Приехал отомстить, да?
— Не отомстить. Я только хотел, чтобы негодяй наконец получил по заслугам.
— И если бы я не прервала церемонию, то после нее церковь заполнилась бы полицией так же, как ранчо сегодня, верно?
— Думаю, что так. — Дэв отвел взгляд. Ему было стыдно перед Карли. Прошло около двух недель, и сейчас он точно не помнил, о чем тогда думал. Его даже не особо волновало, что подумают гости и как будет себя чувствовать невеста, когда жениха арестуют сразу после торжественной церемонии. — Я сделал то, что считал нужным. И я обеспечил тебе безопасность. Хотя допускаю, что эта ситуация выглядит довольно странно. И может, сначала я тебя и использовал в своих целях, но…
— Я не говорю, что ты плохой человек. — Щеки Карли покрылись румянцем.
— Да, у меня тогда были не совсем честные намерения. Но я не похищал тебя, Карли. И в заложниках тебя не держал. Я лишь заботился о твоей безопасности.
— Но…
— Сколько раз я предлагал отвезти тебя домой или куда ты пожелаешь?
Карли опустила голову. Он видел, что она борется с собой.
— Много раз, — тихо ответила она.
— Посмотри на меня, Карли.
Она подняла голову, ее глаза блестели от слез. Дэв был готов на все, чтобы удержать ее. Он должен рассказать ей правду.
Дэв взял ее ладони в свои.
— Когда ты сбежала из церкви, я не собирался везти тебя в «Девил Дэн». Я лишь хотел помочь симпатичной девушке выпутаться из проблем. По правде говоря, убежав со мной, ты стала моим козырем. И не важно, куда бы ты пошла, я был почти уверен, что Джеймс все равно рано или поздно появится в казино, ведь он видел, как мы уезжали на моей машине.
— Ты действовал импульсивно? — спросила она с довольной улыбкой.
— Точно. Это на меня совсем не похоже. — Он остановился на секунду, но знал, что момент истины настал. Он должен быть честен до конца. — Так же как и то, что я влюбился.
— Влюбился?
— Ты была для меня не только козырем, Карли. Ты стала глотком свежего воздуха, напомнила мне, что в жизни, кроме работы, есть еще много всего интересного. Ты похитила мое сердце.
— Что… что ты имеешь в виду?
— Я люблю тебя, Карли. У меня, естественно, этого не было в планах, но так случилось. Когда мы познакомились, я не знал, что смогу тебе предложить. Мое будущее было неопределенно. Я как-нибудь тебе об этом расскажу. Но теперь я знаю, что мой дом в «Трипл Би», с братьями. И я хочу прожить жизнь с тобой.
— Я… Это так неожиданно.
Дэв поднес ее руку к губам и поцеловал.
— Скажи, что тоже любишь меня, — прошептал он.
Она помотала головой, от чего у него упало сердце.
— Я так часто ошибалась. И мы оба знаем, насколько я импульсивна. Но я люблю тебя, Дэв. И не могу представить жизнь без тебя.
На лице Дэва засияла улыбка.
— Ты выйдешь за меня?
Карли кивнула, и он облегченно вздохнул. Дэв стал покрывать ее лицо поцелуями, не веря своему счастью. Когда они оба выбились из сил, он усадил ее на пассажирское сиденье.
— Я так хочу поскорее стать твоей женой, Дэв. — Карли была взволнована, ей никогда еще не было так хорошо.
Дэв завел мотор, сделал разворот и нажал на педаль газа, стремясь скорее добраться до ранчо.
— Не могу дождаться, когда стану настоящим членом семьи Бранниган. Но у меня есть один вопрос.
— Какой? — удивленно спросил Дэв, зная, что семья за них очень обрадуется. Особенно Трей.
— У меня будет работа?
Он взглянул на нее и не мог сдержать смеха.
— Работы на ранчо столько, что успевай поворачиваться. И ты сможешь начать сразу после того, как мы вернемся из свадебного путешествия.
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— Мы не знакомы? — спросила полная женщина средних лет, протягивая руку Дэву. Церемония венчания только что закончилась.
Едва улыбнувшись, Дэв взглянул на Карли. Она стояла рядом с женщиной и держала ее за руку.
— Не думаю, что мы встречались, — ответил Дэв, отлично зная, что это не так. Без повязки на глазу, которую убрали несколько месяцев назад, маме Карли было трудно его узнать.
Карли представила Дэва своей матери, и он галантно поцеловал ей руку.
— Странно, ваше лицо мне кажется знакомым, — Лили повернулась к дочери. — Этот мне нравится больше. Только не убеги и от него.
Карли рассмеялась и озорно посмотрела на Дэва.
— Обещаю, что не убегу, мама.
После того как они вернулись в Батон-Руж в начале сентября, чтобы подготовиться к свадьбе, сердце Дэва было переполнено гордостью. Его любовь к Карли росла с каждым днем.
Дэв наклонился к Карли и нежно поцеловал в щеку.
— Когда мы сможем убежать отсюда? — прошептал он ей, чтобы никто не услышал.
Она изобразила гнев, но ее глаза блестели от счастья.
— Впереди свадебный ужин. Будут тосты, наш первый танец, и нам надо еще торт разрезать. Потом…
— Медовый месяц, — ее муж не скрывал довольной улыбки. Она прекрасно знала, что у него на уме.
— Это все, о чем ты думаешь?
— В основном, да, — Дэв старался выглядеть как можно серьезней, хотя знал, что Карли тоже ждет не дождется первой брачной ночи. — Давай улизнем, как только сможем.
Он чувствовал, что начал новую жизнь, полную эмоций, чувств и переживаний. Несмотря на то, что они сказали «Да» и были официально женаты, ему надо было остаться с Карли наедине, чтобы почувствовать себя ее мужем. Он хотел, чтобы Карли стала его женой по-настоящему. Даже Чак заметил, что ему не терпится уйти.
— Спешите начать медовый месяц? — спросил он, глядя на сверток в своих руках. — Ты ведь знаешь, к чему это приводит?
Дэв отодвинул уголок голубого одеяльца и посмотрел на младенца, который мирно спал на руках у отца.
— Мне нравятся последствия.
Лицо Чака озарилось любовью.
— Мне тоже. Мы с Элли растим двоих, и это такое счастье…
Карли подошла к мужчинам. Дэв обнял ее.
— Я надеюсь, мы будем по крайней мере наполовину такие же счастливые, как и ты, братец.
— Мама всегда говорила, что ты дьявольски удачлив. Так что, может, сразу тройня?
— Не дай боже! — вмешалась Карли. — Надеюсь, он не накаркает.
Обернувшись, Дэв обнаружил, что стоит рядом со священником, который проводил церемонию.
— Я просто поцеловал свою жену, святой отец, — сказал Дэв, протягивая руку. — Надеюсь, это не грех?
Святой отец улыбнулся и пожал ему руку.
— Нет, не волнуйтесь. Я даже поощряю такое поведение.
— Спасибо вам за замечательную церемонию, — сказала Карли.
— Пожалуйста, дорогая. Я очень рад, что эту церемонию мне удалось завершить.
Дэв улыбнулся чувству юмора священника и обнял жену. Он не был уверен, что идея Карли пожениться в той же церкви, откуда она сбежала от Джеймса, была удачной. Но она убедила его, что ничего плохого в этом нет. А Дэву было все равно, где именно случится самое важное событие в их жизни. Он не хотел лишать ее общества друзей, и родственников, особенно сейчас, когда они будут жить далеко, в «Трипл Би».
Когда священник пожелал всего наилучшего новобрачным и ушел к другим гостям, Дэв повернулся к Чаку.
— Вы уже переехали в новый дом?
Чак кивнул.
— Это было непросто с малышами, но Элли даже успела повесить фотографии на стену за день до отъезда на свадьбу. Нам, правда, придется делить дом с Мэг и Треем, пока главный особняк на реконструкции.
— Если нам повезет, то все будет готово к нашему возвращению с Карибских островов. — Дэв посмотрел на Карли. — Мы должны вернуться к Дню благодарения.
— Не могу дождаться. — Глаза Карли сияли от переполняющей ее радости. — А потом будет Рождество в кругу семьи. Вот этого я действительно очень жду.
— Я бы на твоем месте не радовался раньше времени… Нас так много, — поддразнил ее Дэв, который, так же как и его жена, с нетерпением ждал семейных праздников. Слишком долго он жил вдали от братьев.
Его жизнь определенно стала меняться. Любовь и доверие прочно обосновались в его сердце. Дэв был уверен, что в кругу семьи они с Карли смогут преодолеть любые трудности. Впереди их ждали долгие годы счастья, о котором совсем недавно он мог только мечтать.
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